
 

 

 

 

澳 門 國 際 銀 行 

股份有限公司 

 

二零二二年 

十二月三十一日 

        

財務訊息披露 
 



 

第 2頁 共 89頁 

 

內容 CONTENTS 

1.  財務狀況表 Statement of Financial Position .......................................................................... 3 

2.  損益及其他全面收益表 ........................................................................................................... 5 

Statement of Profit or Loss and other Comprehensive Income ............................................... 5 

3.  業務報告之概要 Report of The Directors .............................................................................. 7 

4.  監事會意見 Opinion of the Supervisory Board .................................................................... 12 

5.  獨立審計師報告 Independent Auditor’s Report ................................................................... 13 

6.  持股情況 Shareholding ......................................................................................................... 16 

7.  股東情況 Shareholders information ...................................................................................... 16 

8.  公司管治 Corporate Governance .......................................................................................... 17 

9.  現金流量表 Cash Flow Statement ........................................................................................ 31 

10. 主要會計政策 Significant Accounting policies .................................................................... 32 

11. 重要會計評估及假設 Critical Accounting Estimates and Assumptions ............................... 58 

12. 表外事項(不包括衍生品交易) .............................................................................................. 59 

Off-balance sheet exposures (exclude derivatives transactions)............................................ 59 

13. 衍生品交易 Derivatives Transactions ................................................................................... 60 

14. 與集團公司及關聯方之交易 Transaction with group companies and related parties .......... 60 

15. 控股公司 Holding Company ................................................................................................. 63 

16. 資本 Capital ........................................................................................................................... 63 

17. 信用風險 Credit Risk ............................................................................................................ 66 

18. 市場風險 Market Risk ........................................................................................................... 80 

19. 利率風險 Interest Rate Risk .................................................................................................. 81 

20. 操作風險 Operational Risk .................................................................................................... 84 

21. 匯率風險 Currency Risk ....................................................................................................... 86 

22. 流動性風險 Liquidity Risk ................................................................................................... 88 

23. 其他資訊 Other Information ................................................................................................. 89 

24. 說明 Notes ............................................................................................................................. 89 

 



 

第 3頁 共 89頁 

1. 財務狀況表 Statement of Financial Position 

 

  
(經審計) (經審計) 

  
(Audited) (Audited) 

  
於 2022年 於 2021年 

  
12月 31日 12 月 31 日 

  
At 31 December At 31 December 

  
2022 2021 

  
澳門幣千元 澳門幣千元 

  
MOP’000 MOP’000 

資產 ASSETS 
  

現金及銀行存款 Cash and balances with banks 14,790,427 14,472,888 

存放本地監管機構之存款 Deposits with local regulatory authority 2,982,731 3,475,210 

存放中央銀行 Deposits with the central bank in Mainland 

China 
3,113,666 3,526,049 

拆出資金 Placements with banks and other financial 

institutions 
4,315,368 6,594,474 

買入返售金融資產 Financial assets purchased under resale 

agreements 
1,374,263 2,692,924 

政府債券 Treasury bills N/A 9,295,427 

衍生金融資產 Derivative financial assets 302,356 14,569 

客戶貸款及墊款 Loans and advances to customers 125,441,708 123,842,278 

證券投資 Investments in securities N/A 70,570,567 

無形資産 Intangible asset - 1,545 

以攤餘成本計量的債權投資 Investments in debt instruments at 

amortised cost 
33,840,615 N/A 

以公允價值計量且其變動計入其

他全面收益的債權投資 

Debt instruments at fair value through other 

comprehensive income 
44,962,010 N/A 

以公允價值計量且其變動計入當

期損益的金融資產 

Financial assets at fair value through profit 

or loss 
6,836,493 N/A 

以公允價值計量且其變動計入其

他全面收益的權益工具投資 

Equity instruments at fair value through 

other comprehensive income 
6,240 N/A 

物業、廠房和設備 Property, plant and equipment 537,990 397,588 

租賃土地權益 Interest in leasehold land 148,199 113,660 

土地使用權租賃預付款項 Lease prepayments on land use rights 1,035,783 - 

遞延稅項資產 Deferred tax assets 442,627 231,470 

其他資產 Other assets 859,045 3,029,781 

資產總額 Total assets 240,989,521 238,258,430 
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1. 財務狀況表-續  Statement of Financial Position - continued 

  
(經審計) (經審計) 

  
(Audited) (Audited) 

  
於 2022年 於 2021年 

  
12 月 31 日 12 月 31 日 

  
At 31 December At 31 December 

  
2022 2021 

  
澳門幣千元 澳門幣千元 

  
MOP’000 MOP’000 

負債 LIABILITIES   

銀行同業及其他金融機構之存款 Deposits from banks and other financial 

institutions 
31,773,100 35,836,034 

以公允價值計量且其變動計入當

期損益的金融負債 

Financial liabilities at fair value through 

profit or loss 

13,148 N/A 

賣出回購金融資產 Repurchase agreements 21,023,654 15,112,626 

衍生金融負債 Derivative financial liabilities 18,769 48,763 

客戶存款 Customer deposits 162,549,441 161,909,479 

發行債券 Debt securities issued 5,773,107 5,902,398 

本期稅項負債 Current tax liabilities  141,502 140,569 

其他負債 Other liabilities 1,385,656 1,672,631 

負債總額 Total liabilities 222,678,377 220,622,500 

    

權益 EQUITY 
  

股本 Share capital 2,610,000 2,610,000 

保留溢利 Retained earnings 1,918,825 2,064,396 

其他儲備 Other reserves 7,551,397 8,673,293 

監管儲備 Regulatory reserves 457,745 -                               

    一般監管儲備     General regulatory reserve -                                 -                                

    特定監管儲備     Specific regulatory reserve 457,745 -                                  

本銀行股東應佔股本和儲備 Share Capital and reserves attributable 

to shareholders of the Bank 
12,537,967 13,347,689 

    額外資本補充工具 Additional equity instruments 5,773,177 4,288,241 

    權益總額 Total equity 18,311,144 17,635,930 

    負債及權益總額 Total liabilities and equity 240,989,521 238,258,430 

    
 



 

第 5頁 共 89頁 

2. 損益及其他全面收益表  

Statement of Profit or Loss and other Comprehensive Income 

  
(經審計) (經審計) 

  
(Audited) (Audited) 

截至 12 月 31 日止年度 For the year ended 31 December 2022 2021 

  
澳門幣千元 澳門幣千元 

  
MOP’000 MOP’000 

    利息收入 Interest income 6,504,553 5,841,158 

利息支出 Interest expense (4,147,273) (3,468,845) 

    利息收入淨額 Net interest income 2,357,280 2,372,313 

    服務費及佣金收入 Fee and commission income 531,460 646,689 

服務費及佣金支出 Fee and commission expense (31,589) (30,669) 

    服務費及佣金收入淨額 Net fee and commission income 499,871 616,020 

    股息收入 Dividend income 36 264 

買賣交易淨溢利/(虧損) Net trading gain 589,245 584,566 

其他經營收入 Other operating income 32,156 11,209 

    經營收入 Operating income 3,478,588 3,584,372 

經營支出 Operating expenses (1,260,403) (1,180,946) 

中國大陸稅金及附加 Mainland of China withholding tax (36,298) (74,851) 

    扣除減值準備前之經營溢利 Operating profit before impairment 

allowances 
2,181,887  2,328,575  

客戶貸款和墊款及其他金融資產減值

損失淨額 

Net charge of impairment losses on loans 

and advances to customers and other 

financial instruments 
(309,259) (290,369) 

    稅前溢利 Profit before tax 1,872,628  2,038,206  

所得稅費用 Income tax expenses (72,386) (78,100) 

    年度溢利 Profit for the year 1,800,242  1,960,106  
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2. 損益及其他全面收益表-續  

Statement of Profit or Loss and other Comprehensive Income - continued 

  
(經審計) (經審計) 

  
(Audited) (Audited) 

截至 12 月 31 日止年度 For the year ended 31 December 2022 2021 

  
澳門幣千元 澳門幣千元 

  
MOP’000 MOP’000 

    
其他全面收益/(支出) Other Comprehensive income/(loss)   

其後不可重分類至損益的項目： 
Items that will not be reclassified 

subsequently to profit or loss: 

  指定以公允價值計量且其變動計入其

他全面收益的權益工具投資： 

Equity instruments designated as at fair 

value through other comprehensive 

income: 

  年度公允價值變動淨額 Net fair value changes during the year (816) N/A 

小計 Subtotal (816) N/A 

    

其後可重分類至損益表的項目： Items that may be reclassified subsequently 

to profit or loss: 

  以公允價值計量且其變動計入其他全

收益的債權投資(所得稅後)： 

Debt instruments at fair value through other 

comprehensive income, net of tax: 

  年度公允價值變動淨額 Net fair value changes during the year,  (1,050,279) N/A                                      

處理損益的重新分類調整 Release upon disposal reclassified to 

profit or loss 
171,620 N/A 

金融資產之減值損失撥回淨額 Net reversal for impairment losses 8,110 N/A 

小計 Subtotal (870,549) N/A 

    

外幣折算產生的匯兌差額 Currency translation difference (397,927) 93,792 

年度其他全面(支出)/收益總額(所得稅

後) 
Other comprehensive (loss)/ income for 

the year, net of tax (1,269,292) 93,792 

年度全面收益總額(所得稅後) 
Total comprehensive income for the year, 

net of tax 530,950 2,053,898 

歸屬於： Attributable to:   

本銀行股東應得之全面收益總額 Shareholders of the Bank 530,950 2,053,898 

註：本行於 2022 年 1 月 1 日首次執行新《財務報告準則》 

Note: The Bank implemented the new Financial Reporting Standards for the first time on January 1, 2022 

 

總 經 理                               財務副總監兼計劃財務部主管 

General Manager               Deputy Director of Finance and  

Head of Planning & Finance Department 

焦雲迪                                           鄧峰 

Jiao Yun Di                Deng Feng 

二零二三年三月二十九日於澳門 

Macao, 29 March 2023 
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3. 業務報告之概要 Report of The Directors 

  

二○二二年，疫情持續反復、主要經濟體

貨幣政策大幅收緊、地緣博弈不斷加劇等

超預期因素為全球經濟帶來極大的不確定

性，中國經濟以堅強的韌性經受住了各種

考驗。二十大的勝利召開，提出了中國式

現代化的雄心壯志與大政方針，澳門經濟

在經歷跌宕起伏之後亦迎來復蘇回暖的曙

光，為澳門國際銀行高質量發展帶來了嶄

新的機遇。面對機遇和挑戰，澳門國際銀

行堅持“穩字當頭、穩中求進”，保持戰

略定力，聚焦主責主業，守正創新、攻堅

克難，總體保持了穩健發展態勢。 

 

 

 

 

 

 

In 2022, the global economy faced enormous 

uncertainties stemming from unexpected factors, 

including the persistent COVID-19 pandemic, 

significant monetary tightening in major 

economies, and escalating geopolitical tensions. 

Despite those challenges, China exhibited solid 

economic resilience. The 20th CPC National 

Congress introduced an ambitious plan, “Chinese 

Path to Modernization”, which we believe will 

introduce new opportunities for the high-quality 

development of Luso International Banking Ltd. 

(hereinafter referred to as “the Bank”) in the 

recovery of Macao’s economy. Facing both 

opportunities and challenges, the Bank ensured 

business stability while pursuing progress. We 

achieved steady growth by concentrating on our 

core responsibilities and business, overcame 

challenges through continued innovation.  

 

截至報告期末，澳門國際銀行全行資產總

額達 MOP2410 億元，當年度實現稅後利潤

MOP18 億元，盈利能力保持穩定；持續完

善內控體系，強化全面風險管理，各項結

構指標及監管指標健康合規。 

 

 

At the end of the reporting period, the Bank’s total 

assets amounted to MOP241 billion, and 

maintained stable profitability with MOP1.8 billion 

profit after taxes. The Bank continued to improve 

its internal control system and enhanced 

comprehensive risk management systems to ensure 

compliance with structural and regulatory 

indicators. 
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3. 業務報告之概要-續 Report of The Directors - continued 

  

堅持根植澳門，在助力經濟適度多元中創新

轉型。本行踐行澳門本土銀行的使命與擔

當，圍繞澳門“一中心、一平臺、一基地”

的發展定位，緊跟澳門特區政府施政報告中

提出的“1+4”適度多元發展政策，持續加

強對澳門本地經濟的金融服務和資金支

持；投身澳門現代金融發展，積極為澳門債

券市場發展引資、引智、引力，榮獲 MCSD

頒發的澳門債券市場“發行貢獻獎”及

“承銷貢獻獎”，成功取得私募基金代銷資

格，並成為澳門首家獲得 QFII 資格的銀行；

加大數字化轉型投入，以“線上化、數字

化、智慧化、生態化”的服務提升客戶體

驗，澳門本地客戶覆蓋率連年攀升。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Adopted a localized strategy, stayed innovative 

and kept supporting adequate economic 

diversification strategy of Macao. The Bank 

fulfilled its mission and commitment to serving 

local communities. We continuously improved our 

financial services and support for Macao’s 

economy by aligning with the city’s positioning of 

“One Center, One Platform and One Base” and 

closely following the “1+4” adequate economic 

diversification development strategy set out in the 

Macao Special Administrative Region (MSAR) 

Government’s policy address. We committed to 

Macao’s modern financial landscape, actively 

attracted investment, intelligence, and resources to 

the development of local bond market. For the 

contribution to bond issuance and underwriting, we 

won awards from the Macao Central Securities 

Depository and Clearing Limited (MCSD). The 

Bank also obtained the qualification required to 

distribute privately offered funds, and became the 

first Macao-based bank to be eligible as a 

Qualified Foreign Institutional Investor (QFII). In 

addition, the Bank increased investment in digital 

transformation to improve customer experience 

with online, digital, intelligent, and 

ecosystem-oriented services, leading to a steady 

increase in local customer coverage in recent years. 
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3. 業務報告之概要-續 Report of The Directors - continued 

堅持融入國家，在深化金融互聯融通中善作

善成。本行積極響應國家支持澳門融入國家

發展大局的大政方針，發揮雙市場經營優

勢，積極培育跨境金融、華僑金融、數智金

融、產業金融等業務特色，深化服務粵港澳

大灣區、長三角實體經濟發展，全行製造業

貸款佔比較年初明顯提升；充分發揮橫琴粵

澳深度合作區支行的示範作用和聯動優

勢，重點支持澳門居民、澳資企業等深合區

內主體的金融需求，助力深合區成為澳門居

民生活就業的新空間；持續挖掘澳門與內地

經貿合作的新業態、新動向，搭建境內外政

府、企業及各類組織團體溝通合作的橋樑。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Aligned with national development objectives, 

ensured end-to-end success in regional financial 

integration. The Bank actively supported Macao’s 

integration with China’s development. Having 

established operations in both onshore and offshore 

markets, the Bank developed characterized 

services such as cross-border finance, finance for 

overseas Chinese, digital and intelligent finance, 

and industrial finance. We also strengthened our 

services to support the real economy sectors in the 

Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area 

and the Yangtze River Delta region, with a notable 

increase in proportion of loans to manufacturing 

businesses compared to the beginning of the year. 

In addition, the Bank fully leveraged the 

exemplary and collaborative advantages of our 

sub-branch in the Guangdong-Macao In-Depth 

Cooperation Zone in Hengqin. This helped to 

satisfy the financial needs in the area, especially 

for Macao residents and Macao-funded enterprises, 

thereby contributing to the zone’s transformation 

into a new living and working environment for 

Macao residents. Furthermore, the Bank 

consistently explored new business structures and 

trends in the economic and trade cooperation 

between Macao and the Chinese mainland to 

facilitate collaboration among governments, 

businesses, and organizations at home and abroad.
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3. 業務報告之概要-續 Report of The Directors - continued 

堅持回饋社會，在積極履行社會責任中潤澤

民生。本行積極配合特區政府的防疫要求，

全力投身疫情防控和支援復工復產，保障了

澳門金融服務的穩定，展現了澳門銀行業的

擔當；踴躍參與社會公益事業，通過助學扶

智、扶貧濟困、鄉村振興等公益事業，支持

民生改善；心繫青年人才培養，連續多年向

境內外高校捐助獎學金，積極參加多方人才

實習及培訓計劃，持續加大力度招聘本澳員

工，助力培育澳門現代金融人才；積極組織

員工參與各類公益活動，主辦第 44 屆“十

大新聞選舉”，旗幟鮮明地支持“一國兩

制”在澳門的成功實踐。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Adhered to our commitment to giving back to 

society, fulfilled social responsibility to improve 

people’s livelihoods. In response to COVID-19, 

the Bank actively followed the Macao SAR 

Government’s policy to combat the virus and 

support the resumption of work and production. 

Our efforts contributed to stability of Macao’s 

financial services while demonstrating the 

commitment of Macao’s banking sector. We also 

contributed to the improvement of people’s 

livelihoods by proactively participating in 

charitable undertakings such as the provision of 

student financial aid, poverty alleviation, and rural 

revitalization. To foster young talents, the Bank has 

donated scholarships to local and overseas 

universities for years and participated in Talent 

Internship and Cultivation Program. At the same 

time, we boosted our contribution to local 

employment and helped cultivate local financial 

professionals. Last but not least, By organizing 

bank-wide public welfare activities and hosting the 

44th “Top 10 News Election”, the Bank resolutely 

advocated the practice of the principle of “One 

Country, Two Systems”.
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3. 業務報告之概要-續 Report of The Directors - continued 

二○二二年，內外形勢複雜多變，經營成果

來之不易。澳門國際銀行取得的每一點成

績、每一次進步，凝聚著各級政府、監管部

門的親切關懷和指導，凝聚著社會各界、廣

大客戶、各位股東的大力支持，更凝聚著全

體員工的智慧和汗水。在此，謹向關心和支

持澳門國際銀行發展的各界人士致以最崇

高的敬意和最衷心的感謝！ 

 

 

 

In 2022, the Bank achieved hard-won 

accomplishments amidst complex and dynamic 

circumstances, both at home and abroad. Every bit 

of progress and improvement reflects the sincere 

care and guidance from governments and 

regulators at various levels, the tremendous 

support from society as well as our customers and 

shareholders, and the wisdom and hard work of our 

employees. I would like to take this opportunity to 

express our utmost respect and heartfelt gratitude 

to all those who care about and support the growth 

of our bank. 

發展永不止步，奮鬥未有窮期。二○二三

年，躬逢一個變革的大時代，本行將緊跟國

家大政方針和澳門特區政府的施政導向，努

力克服錯綜複雜環境的不利影響，主動對接

國家戰略，全面融入新發展格局，圍繞“增

營收、控風險、降成本”，精耕細作，以特

色化、多元化、數字化持續提升服務實體經

濟能力，為社會、客戶和股東創造更大價

值，持續走好新時代澳門國際銀行高質量發

展的新征程。 

 

 

 

 

 

 

 

Development and endeavor shall never stop. 

2023 will be a year of great change. To fully 

integrate with the new development paradigm, the 

Bank will closely follow the policies and guidance 

of Mainland and Macao SAR Government to 

overcome external adversity posed by complex 

environment and seek alignment with national 

development strategies. We will improve our 

operations by boosting revenue, managing risk, 

and reducing costs. Under the strategy of 

specialization, diversification, and digitalization, 

we will consistently develop our competencies to 

serve the real economy and create greater value for 

society, as well as for our customers and 

shareholders. In this way, we will embark on a new 

journey to advance the high-quality development 

of Luso International Banking Ltd. in this new era. 

承董事局命 

 

黃來志 

董事長 

二零二三年三月二十九日 

HUANG LAIZHI 

The Chairman of the Board of Directors 

Macao, 29 March 2023
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4. 監事會意見 Opinion of the Supervisory Board 

根據澳門國際銀行股份有限公司《公司章

程》第三十五條第一款 f 項的規定，本會必

須查證董事會提交之賬目的真實及公允

性。 

 

In accordance with Article 35.1.f of Company 

Charter of the Bank, this board must verify the 

authenticity and fairness of financial statements 

presented by the Board of Directors.

為此，本會已查閱本銀行二零二二年度之董

事會報告，截至二零二二年十二月三十一日

止之財務報表，以及由德勤‧關黃陳方會計

師事務所於二零二三年三月二十九日發表

有關本行賬目能真實及公允地反映本銀行

財政狀況的核數師報告書。 

 

To this end, this board has reviewed the report of 

the Board of Directors for the year 2022, financial 

statements as of December 31, 2022, and the 

auditor’s report issued by Deloitte Touche 

Tohmatsu on March 29, 2023 which believed that 

the financial statements give a true and fair view of 

the financial status of the Bank.

 

基於上述審查的結果，本會認為董事會提交

之財務報表及董事會報告適合提交股東會

平常會議審批。 

 

 

 

Based on results above, this board is of the opinion 

that financial statements and report of the directors 

are appropriate and shall be filed for consideration 

and approval of the shareholders’ annual general 

meeting.

澳門國際銀行股份有限公司 Luso International Banking Ltd. 

監事長 Chairman of Supervisory Board

李輝明 Lee Fai Ming 

二零二三年三月二十九日於澳門 Macao, 29 March 2023
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5. 獨立審計師報告 Independent Auditor’s Report 

 

致澳門國際銀行股份有限公司全體股

東：  

 

To the shareholders of Luso International 

Banking Limited:

後附載澳門國際銀行股份有限公司的簡要

財務報表包括 2022 年 12 月 31 日的財務狀

況表、以及截至該日止年度的損益及其他全

面收益表、現金流量表。澳門國際銀行股份

有限公司簡要財務報表來源於澳門國際銀

行股份有限公司截至 2022 年 12 月 31 日止

年度已審計的財務報表。本會計師事務所

(以下簡稱「我們」)已在 2023 年 3 月 29 日

簽署的審計報告中對構成簡要財務報表來

源的財務報表發表了無保留意見。 

 

 

The accompanying summary financial statements 

of Luso International Banking Ltd. (the “Bank”) 

comprise the statement of financial position as at 

31 December 2022, and the statement of profit or 

loss and other comprehensive income, and 

statement of cash flow for the year then ended. The 

summary financial statements of the Bank derive 

from the audited financial statements of the Bank 

as at 31 December 2022. We have issued an 

auditor’s report with an unqualified opinion on the 

financial statements of the Bank on 29 March 

2023. 

管理層對財務報表的責任 

 

Management's Responsibility for the 

Financial Statements.

管理層負責根據中華人民共和國澳門特別

行政區(「澳門特別行政區」)經第44/2020號

經濟財政司司長批示核准的《財務報告準

則》編製真實和公允的財務報表，並對其認

為為使財務報表的編製不存在由於舞弊或

錯誤導致的重大錯報所必需的內部控制負

責。 

 

 

 

 

Management is responsible for the preparation of 

financial statements that give a true and fair view 

in accordance with the Financial Reporting 

Standards of Macau Special Administrative Region, 

the People's Republic of China ("Macau SAR") 

approved by Order of the Secretary for Economy 

and Finance No. 44/2020, and for such internal 

control as management determines is necessary to 

enable the preparation of financial statements that 

are free from material misstatement, whether due 

to fraud or error. 
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5. 獨立審計師報告-續 Independent Auditor’s Report - continued 

審計師的責任 Auditor’s Responsibility

我們的責任是在執行審計工作的基礎上對

財務報表發表審計意見，以及根據業務約定

書的協議條款僅向全體股東(作為一個團體)

作出報告，除此之外別無其他目的。我們不

會就本報告的內容向任何其他人士負上或

承擔任何責任。我們按照會計師專業委員會

第 2/2021/CPC 號通告通過之《審計準則》

的規定執行了審計工作。這些準則要求我們

遵守職業道德要求，計劃和執行審計工作以

對財務報表是否不存在重大錯報獲取合理

保證。 

 

 

 

 

Our responsibility is to express an opinion on these 

financial statements based on our audit and to 

report our opinion solely to you, as a body, in 

accordance with our agreed terms of engagement, 

and for no other purpose. We do not assume 

responsibility towards or accept liability to any 

other person for the contents of this report.  We 

conducted our audit in accordance with the 

Standards on Auditing approved by the 

Professional Committee of Accountants under the 

Notice No. 2/2021/CPC. Those standards require 

that we comply with ethical requirements and plan 

and perform the audit to obtain reasonable 

assurance about whether the financial statements 

are free from material misstatement. 

審計工作涉及實施審計程序，以獲取有關財

務報表金額和披露的審計證據。選擇的審計

程序取決於審計師的判斷，包括對由於舞弊

或錯誤導致的財務報表重大錯報風險的評

估。在進行風險評估時，審計師考慮與編製

和真實和公允列報財務報表相關的內部控

制，以設計恰當的審計程序，但目的並非對

內部控制的有效性發表意見。審計工作還包

括評價管理層選用會計政策的恰當性和作

出會計估計的合理性，以及評價財務報表的

總體列報。 

 

 

 

 

 

 

 

 

An audit involves performing procedures to obtain 

audit evidence about the amounts and disclosures 

in the financial statements. The procedures 

selected depend on the auditor's judgment, 

including the assessment of the risks of material 

misstatement of the financial statements, whether 

due to fraud or error. In making those risk 

assessments, the auditor considers internal control 

relevant to the entity's preparation of financial 

statements that give a true and fair view in order to 

design audit procedures that are appropriate in the 

circumstances, but not for the purpose of 

expressing an opinion on the effectiveness of the 

entity's internal control. An audit also includes 

evaluating the appropriateness of accounting 

policies used and the reasonableness of accounting 

estimates made by management, as well as 

evaluating the overall presentation of the financial 

statements. 
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5. 獨立審計師報告-續 Independent Auditor’s Report - continued 

 

審計師的責任-續 Auditor’s Responsibility - continued

 

我們相信，我們獲取的審計證據是充分、適

當的，為發表審計見提供了基礎 。 

 

We believe that the audit evidence we have 

obtained is sufficient and appropriate to provide a 

basis for our audit opinion.

 

審計意見 Audit Opinion

 

我們認為，財務報表按照澳門特別行政區第

44/2020 號經濟財政司司長批示核准的《財

務報告準則》，在所有重大方面真實和公允

反映了貴銀行於二零二二年十二月三十一

日的財務狀況以及截至該日止年度的經營

成果和現金流量。 

 

 

In our opinion, the financial statements give a true 

and fair view, in all material respects, of the 

financial position of the Bank as at 31 December 

2022, and of the Bank's financial results and cash 

flows for the year then ended in accordance with 

the Financial Reporting Standards of Macau SAR 

approved by Order of the Secretary for Economy 

and Finance No. 44/2020. 

 

 

 

 

 
關可頴 

執業會計師 

合夥人 

Kuan Ho Weng 

Certified Public Accountant 

Partner 

德勤‧關黃陳方會計師事務所 Deloitte Touche Tohmatsu – Sociedade e Auditores

二零二三年三月二十九日於澳門 Macao, 29 March 2023
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6. 持股情況 Shareholding  

 

本行持有超過有關資本 5%或超過自有資金

5%之出資的有關機構 

Relevant institutions which the Bank holds more 

than 5% of the relevant capital or more than 5% of 

its own funds 

無 
None 

 

7. 股東情況 Shareholders information 

 

主要股東 Major Shareholders  

 

廈門國際投資有限公司（於香港註冊） 

 

Xiamen International Investment Limited

（incorporated in Hong Kong） 
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8. 公司管治 Corporate Governance 

董事會 

 

Board of Directors  

董事長： Chairman: 

 

黃來志 (委任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

呂耀明 (離任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

 

HUANG LAIZHI (appointed on 28 Sep 2022) 

LYU YAOMING (resigned on 28 Sep 2022) 

 

股東代表董事： Representative Directors of Shareholders: 

 

章德春 

鄒志明 (委任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

馬志遠 (委任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

莊麗晶 

羅英輝 (委任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

翁若同 (離任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

龐  鴻 (離任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

馬志剛 (離任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

 

ZHANG DECHUN 

ZOU ZHIMING (appointed on 28 Sep 2022) 

MA CHI UN (appointed on 28 Sep 2022) 

JONG LAI CHING 

LUO YINGHUI (appointed on 28 Sep 2022) 

WENG RUO TONG (resigned on 28 Sep 2022) 

PANG HONG (resigned on 28 Sep 2022) 

MA CHI KONG (resigned on 28 Sep 2022) 

 

執行董事： Executive Directors: 

 

焦雲迪 

郭奕明 (委任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

陳偉成 (離任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

 

JIAO YUNDI 

GUO YIMING (appointed on 28 Sep 2022) 

CHAN WAI SHING (resigned on 28 Sep 2022) 

 

獨立非執行董事： Independent Non-Executive Directors: 

 

劉藝良 (委任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

崔世平 

龐  川 

梁永本 (離任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

 

LAO NGAI LEONG (appointed on 28 Sep 2022) 

CHUI SAI PENG JOSE 

PANG CHUAN 

LEONG WENG PUN (resigned on 28 Sep 2022) 

 

員工董事： Employee Director: 

 

馮浪平 

 

FONG LONG PENG
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

 

執行委員會 Executive Committee: 

 

主  席 ： Chairman: 

黃來志 (委任於 2022 年 12 月 30 日起生效) 

呂耀明 (離任於 2022 年 12 月 30 日起生效) 

HUANG LAIZHI (appointed on 30 Dec 2022) 

LYU YAOMING (Resigned on 30 Dec 2022) 

 

成  員 ： Members: 

焦雲迪 

郭奕明 (委任於 2022 年 12 月 30 日起生效) 

馬志遠 (委任於 2022 年 12 月 30 日起生效) 

龐  川 (委任於 2022 年 12 月 30 日起生效) 

陳偉成 (離任於 2022 年 12 月 30 日起生效) 

龐   鴻 (離任於 2022 年 12 月 30 日起生效) 

崔世平 (離任於 2022 年 12 月 30 日起生效) 

JIAO YUNDI 

GUO YIMING (appointed on 30 Dec 2022) 

MA CHI UN (appointed on 30 Dec 2022) 

PANG CHUAN (appointed on 30 Dec 2022) 

CHAN WAI SHING (resigned on 30 Dec 2022) 

PANG HONG (resigned on 30 Dec 2022) 

CHUI SAI PENG JOSE (resigned on 30 Dec 2022) 

 

股東大會主席團 Chairing Committee of General Meeting 

    

主  席 ： Chairman: 

黃來志 (委任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

呂耀明 (離任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

HUANG LAIZHI (appointed on 28 Sep 2022) 

LYU YAOMING (resigned on 28 Sep 2022)

 

秘  書 ： Secretary: 

魏存茂 (委任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

梁月仙 (離任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

WEI CUNMAO (appointed on 28 Sep 2022) 

LEONG UT SIN (resigned on 28 Sep 2022) 

 

監事會 Supervisory Board 

 

監 事 長： Chairman: 

李輝明 LEE FAI MING 

 

成   員 ： Members: 

傅志華 (委任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

黃慧斌 

呂博文 (委任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

鄒志明 (離任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

呂聯苗 (離任於 2022 年 9 月 28 日起生效) 

FU ZHIHUA (appointed on 28 Sep 2022) 

WONG WAI PAN 

LOI POK MAN (appointed on 28 Sep 2022) 

ZOU ZHIMING (resigned on 28 Sep 2022) 

LOI LUN MIO (resigned on 28 Sep 2022) 

   

公司秘書： Company Secretary: 

魏存茂 (委任於 2022 年 12 月 30 日起生效) 

梁月仙 (離任於 2022 年 12 月 30 日起生效) 

WEI CUNMAO (appointed on 30 Dec 2022) 

LEONG UT SIN (resigned on 30 Dec 2022) 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

 
董事會專門委員會 

 

Special Committees of Board of Directors

二零二二年度本行董事會設立以下專門委

員會，分別為戰略委員會、風險管理委員

會、關聯交易控制及審計委員會、提名及

薪酬委員會。 

 

In 2022, the Bank’s Board of Directors established 

the following special committees: Strategy 

Committee, Risk Management Committee, 

Affiliate Transaction Control and Audit Committee, 

and Nomination and Compensation Committee. 

 
（一）戰略委員會 （一）Strategy Committee 

主席： Chairman: 

黃來志 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

龐  鴻 (離任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

HUANG LAIZHI (appointed on 29 Sep 2022) 

PANG HONG (resigned on 29 Sep 2022) 

 
委員： Members:

章德春 

鄒志明 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

焦雲迪 

馬志遠 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

劉藝良 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

崔世平 

龐  川 

呂耀明 (離任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

翁若同 (離任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

ZHANG DECHUN 

ZOU ZHIMING (appointed on 29 Sep 2022) 

JIAO YUNDI 

MA CHI UN (appointed on 29 Sep 2022) 

LAO NGAI LEONG (appointed on 29 Sep 2022) 

CHUI SAI PENG JOSE 

PANG CHUAN 

LYU YAOMING (resigned on 29 Sep 2022) 

WENG RUO TONG (resigned on 29 Sep 2022) 

 

 

戰略委員會的主要職責包括： Primary responsibilities of Strategy Committee are:

1. 研究並擬訂本行發展戰略、經營目標、

風險管理戰略、資本管理戰略和中長期發展

規劃的建議，報董事會審議； 

 

 

 

1. Analyze and recommend on the Bank’s 

development, business objectives, risk 

management, capital management, and mid-to-long 

term development, and report to the Board of 

Directors for consideration;
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（一）戰略委員會-續 （一）Strategy Committee - continued 

 
2. 對戰略實施過程進行檢查和評估，並向

董事會提出建議； 

 

2. Inspect and evaluate strategy implementation 

and make recommendations to the Board of 

Directors; 

 
3. 根據經營環境的變化，提出戰略調整建

議，報董事會審議； 

 

3. Make recommendations on strategic adjustment 

based on changes in the business environment and 

report to the Board of Directors for consideration; 

 
4. 對高級管理層提出的實施規劃提出意見

和建議，報董事會審議； 

 

4. Offer opinions and make recommendations on 

plans presented by the senior management, and 

report to the Board of Directors for consideration;

5. 定期評估並提出完善本行公司治理狀況

的建議，報董事會審議； 

 

 

5. Evaluate the Bank’s governance regularly, make 

recommendations for improvement, and report to 

the Board of Directors for consideration;

6. 檢查本行年度經營計劃、重大投資計劃

的執行情況，對本行重大投資事項提出建

議，報董事會審議； 

 

6. Inspect the implementation of the Bank’s annual 

business plan and primary investment plan, make 

recommendations on major investment issues, and 

report to the Board of Directors for consideration;

 
7. 對協調相關委員會及全行人力資本、風

險管理、組織架構和流程、資本和機構規劃

等與全行發展戰略的一致性和統一性提出

建議，報董事會審議； 

 

 

 

7. Make recommendations on consistency and 

uniformity of the Bank's development strategy in 

aspects including human capital, risk management, 

organization structure and work flow, capital and 

development plan of the Bank as well as 

coordination related committees, and report to the 

Board of Directors for consideration;

 
8. 制訂本委員會年度工作計劃，定期召開

會議討論職責範圍內的事項，並定期向董事

會報告本委員會工作情況； 

 

 

8. Formulate annual work plan of the committee, 

hold regular meetings on issues within the 

committee’s responsibilities and report the 

committee’s work to the Board of Directors 

regularly; 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（一）戰略委員會-續 （一）Strategy Committee - continued 

 
9. 對本委員會職責及議事規則提出修改建

議，報董事會審議； 

 

 

9. Make recommendations on amending 

responsibilities and rules of meeting of the 

committee, and report to the Board of Directors for 

consideration; 

 
10. 董事會擬審議事項屬於本委員會職能

範圍內的，由本委員會事先審議提出意見，

並將相關議案及審議結果提交董事會審議； 

 

 

 

10. As for issues to be deliberated by the Board of 

Directors and within the committee’s 

responsibilities, this committee shall review such 

issues first, and then report both related 

recommendations and the considerations to the 

Board of Directors for consideration; 

 
11. 董事會授權的其他事項。 

 

11. Other issues authorized by the Board of 

Directors.

 

 
（二）風險管理委員會 （二）Risk Management Committee 

 
主席： Chairman: 

馬志遠 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

馬志剛 (離任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

MA CHI UN (appointed on 29 Sep 2022) 

MA CHI KONG (resigned on 29 Sep 2022) 

 
委員： Members: 

鄒志明 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

郭奕明 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

羅英輝 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

梁永本 (離任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

焦雲迪 (離任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

張  弨 (離任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

ZOU ZHIMING (appointed on 29 Sep 2022) 

GUO YIMING (appointed on 29 Sep 2022) 

LUO YINGHUI (appointed on 29 Sep 2022) 

LEONG WENG PUN (resigned on 29 Sep 2022) 

JIAO YUNDI (resigned on 29 Sep 2022) 

ZHANG CHAO (resigned on 29 Sep 2022) 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（二）風險管理委員會-續 

 

（ 二 ） Risk Management Committee - 

continued 

 
風險管理委員會的主要職責包括： 

 

Primary responsibilities of Risk Management 

Committee are:

1. 根據國際、國內的經濟金融形勢或政策

法規的變化及銀行業務發展的需要，研究並

適時向董事會提出調整本行風險管理方

針、政策的建議； 

 

 

 

1. Analyze and make recommendations on 

adjusting the Bank’s risk management principles 

and policies to the Board of Directors in a timely 

manner based on changes in international and 

domestic economic and financial climate, policies 

and regulations and business development needs of 

the Bank;

 
2. 對本行在信用風險、市場風險、操作風

險、流動性風險、法律風險、聲譽風險、科

技風險、國別風險等方面的內部控制情況進

行檢查、監測，並對本行風險管理狀況、風

險管理能力及水準進行定期評估，研究並適

時向董事會提出調整本行風險管理方針、政

策的建議； 

 

2. Inspect and monitor the Bank’s internal risk 

management in terms of credit, market, operation, 

liquidity, reputation, technology and country, 

regularly evaluate the Bank’s risk management and 

its capability and performance in this regard, 

analyze and make recommendations on adjusting 

the Bank’s risk management principles and policies 

to the Board of Directors in a timely manner;

 

3. 對本行內部稽核部門的工作程式和工作

效果進行評價，向董事會提出完善本行風險

管理和內部控制的建議； 

 

 

3. Evaluate procedures and efficacy of the Bank’s 

internal audit department, and make 

recommendations on improving the Bank’s risk 

management and internal control to the Board of 

Directors; 

 
4. 研究擬訂本行關於風險管理、內部控制

基本政策的建議，檢查本行風險管控方針政 

策的完備性、有效性，報董事會審議； 

 

 

 

4. Analyze and formulate the Bank's fundamental 

policies of risk management and internal control, 

inspect the comprehensiveness and effectiveness of 

the Banks’ risk management principles and policies, 

analyze, report to the Board of Directors for 

consideration; 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（二）風險管理委員會-續 

 

（ 二 ） Risk Management Committee - 

continued 

 
5. 瞭解本行採用的風險評估方法、模型及

其假設前提，審核風險評估結果； 

 

 

5. Understand risk assessment methods and models 

employed by the Bank alongside with their 

assumptions and predictions, and review risk 

assessment results; 

 
6. 研究並向董事會提出健全和完善風險管

理信息系統的有關建議，以促進本行信用

風險識別和控制水平的不斷提高； 

 

 

6. Analyze and make recommendations on 

strengthening and improving the risk management 

information system to the Board of Directors in 

order to enhance the Bank’s capability of credit 

risk identification and management; 

 
7. 審議需提交董事會審批的有關資本管理

的方針、政策和程式等重大問題或方案，向

董事會提出建議意見；並就本行資本充足率

資訊披露向董事會提出建議； 

 

 

7. Consider major issues or plans such as capital 

management-related principles, policies, 

procedures which are to be approved by the Board 

of Directors, and make recommendations to the 

board; advise the board on the Bank’s capital 

adequacy ratio disclosures; 

8. 制訂本委員會年度工作計劃，定期召開

會議討論職責範圍內的事項，並定期向董 

事會報告本委員會工作情况； 

 

 

8. Formulate annual work plan of the committee, 

hold regular meetings on issues within the 

committee’s responsibilities and report the 

committee’s work to the Board of Directors 

regularly;

9. 對本委員會職責及議事規則提出修改建

議，報董事會審議； 

 

 

9. Make recommendations on amending 

responsibilities and rules of meeting of the 

committee, and report to the Board of Directors for 

consideration; 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（二）風險管理委員會-續 

 

（ 二 ） Risk Management Committee - 

continued 

 
10. 董事會擬審議事項屬本委員會職能範

圍內的，由本委員會事先審議提出意見，並

將相關議案及審議結果提交董事會審議； 

 

 

 

10. As for issues to be considered by the Board of 

Directors and within the committee’s 

responsibilities, this committee shall review such 

issues first, and then report both related 

recommendations and the considerations to the 

Board of Directors for consideration; 

 
11. 董事會授權的其他事項。 

 

 

11. Other issues authorized by the Board of 

Directors.

 

 
（三） 關聯交易控制及審計委員會 

 

（三） Related Party Transaction Control 

and Audit Committee 

 
主席： Chairman: 

龐川 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

梁永本 (離任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

PANG CHUAN (appointed on 29 Sep 2022) 

LEONG WENG PUN (resigned on 29 Sep 2022) 

 
委員： Members: 

郭奕明 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

莊麗晶 

馮浪平 

陳偉成 (離任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

GUO YIMING (appointed on 29 Sep 2022) 

JONG LAI CHING 

FONG LONG PENG 

CHAN WAI SHING (resigned on 29 Sep 2022) 

 

 
關聯交易控制及審計委員會的主要職責包

括： 

Primary responsibilities of Related Party 

Transaction Control and Audit Committee are:

 

1. 研究並擬定本行關聯交易管理制度，報

董事會審議； 

 

1. Analyze and formulate the Bank’s related party 

transaction management system, report to the 

Board of Directors for consideration; 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（三） 關聯交易控制及審計委員會-續 

 

（三） Related Party Transaction Control 

and Audit Committee - continued 

2. 一般關聯交易按照本行內部審批權限和

程式審批，逐筆報本委員會備案。風險管理

部每月初五個工作日內匯總上月一般關聯

交易審批情況，報告本委員會； 

 

 

 

 

2. General related party transactions shall be 

examined in accordance with the Bank’s internal 

approval authorities and procedures, and reported 

to this committee for the record. The risk 

management department shall summarize the 

previous month’s approvals of general related party 

transactions in the first five workdays every month, 

and submit the summary to this committee; 

 
3. 審核需提交董事會審議批准的重大關聯

交易，報董事會審議； 

 

3. Examine major related party transactions to be 

approved by the Board of Directors, and then 

report to the board 

 
4. 審核確認本行關聯方名單，並及時向董

事會、監事會、本行相關職能部門公佈經確

認的關聯方名單； 

 

 

4. Examine and verify the Bank’s affiliates, and 

announce the verified list of affiliates to the Board 

of Directors, Supervisory Board and related 

departments of the Bank;

 
5. 對本行關聯交易的控制情況，以及本行

董事、行政管理人員、關聯人執行本行關

聯交易控制制度的情況進行監測，並向董

事會提出建議意見； 

 

5. Monitor the Bank’s management of related party 

transactions and the implementation of the Bank’s 

directors, administrative personnel and affiliated 

persons in this regard, and make recommendations 

to the Board of Directors

 
6. 對本行的會計政策、財務狀況和財務報告

程式、本行風險及合規狀況進行監測，並向

董事會提出建議意見； 

 

6. Monitor the Bank’s accounting policies, 

financial status, procedures of financial reporting 

as well as risk and compliance, and make 

recommendations to the Board of Directors; 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（三） 關聯交易控制及審計委員會-續 

 

（三） Related Party Transaction Control 

and Audit Committee - continued 

7. 審核本行年度審計報告，並就審計後的財

務報告資訊的真實性、完整性和準確性提出

建議意見，報董事會審議； 

 

 

7. Review the Bank’s annual audit report, 

recommend on the authenticity, completeness and 

accuracy of information contained in the audited 

financial report, and report to the Board of 

Directors for approval;

 
8. 審核本行內部中長期稽核規劃、年度稽核

工作計劃和內部稽核體系、內部稽核預算、

內部稽核人員薪酬，並向董事會提出建議意

見； 

 

8. Review the Bank’s mid-to-long term internal 

audit plan, annual internal audit work plan, internal 

audit system and budget, and remunerations of 

internal auditors, and make recommendations to 

the Board of Directors; 

 
9. 對內部稽核部門的工作程式和工作效果

提出評價建議，報董事會審議； 

 

 

9. Evaluate and recommend on work procedures 

and efficacy of the Bank’s internal audit 

department, report to the Board of Directors for 

consideration;

10. 聽取監督管理機構向本行出具的監管通

報，審議關於本行整改情況的報告； 

 

10. Handle notifications issued by regulatory 

authorities, and review reports on how the Bank 

rectifies its work;

 
11. 審核對非董事的行政管理層的離任審計

報告，並向董事會提出建議意見； 

 

 

11. Review reports of off-office auditing for 

executive management who are not directors, and 

recommend to the Board of Directors;

 
12. 對外部審計機構工作進行評價，對外部

審計機構的聘請及更換提出建議，報董事會

審議； 

12. Evaluate external auditor, and recommend on 

the hiring and changing of external auditor, report 

to the Board of Directors for consideration; 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（三） 關聯交易控制及審計委員會-續 

 

（三） Related Party Transaction Control 

and Audit Committee - continued 

 
13. 制定本委員會年度工作計劃，定期召開

會議討論職責範圍內的事項，並定期向董事

會報告本委員會工作情況； 

 

 

13. Formulate annual work plan of the committee, 

periodically hold regular meetings on issues within 

the committee’s responsibilities and report the 

committee’s work to the Board of Directors 

regularly;

14. 對本委員會職責及議事規則提出修改

建議，報董事會審議； 

 

 

14. Make recommendations on amending 

responsibilities and rules of meeting of the 

committee, and report to the Board of Directors for 

consideration;

 
15. 董事會擬審議事項屬於本委員會職能

範圍內的，由本委員會事先審議，並將相關

議案及審議結果提交董事會審議； 

 

 

 

15. As for issues to be considered by the Board of 

Directors and within the committee’s 

responsibilities, this committee shall review such 

issues first, and then file both related 

recommendations and the results to the Board of 

Directors for consideration; 

 
16. 董事會授權的其他事項。 

 

16. Other issues authorized by the Board of 

Directors.

 

 
（四）提名及薪酬委員會 

 

（ 四 ） Nomination and Compensation 

Committee 

 
主席： Chairman: 

崔世平 CHUI SAI PENG JOSE

 
委員： Members: 

章徳春 

劉藝良 (委任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 
梁永本 (離任於 2022 年 9 月 29 日起生效) 

ZHANG DECHUN 

LAO NGAI LEONG (appointed on 29 Sep 2022) 

LEONG WENG PUN (resigned on 29 Sep 2022) 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（四）提名及薪酬委員會-續 

 

（ 四 ） Nomination and Compensation 

Committee - continued 

 
提名及薪酬委員會的主要職責包括： 

 

Primary responsibilities of Nomination and 

Compensation Committee are: 

 
1. 對董事會的架構、人數及組成進行年度

審查，並根據本行戰略規劃、經營活動情

況、資產規模和股權結構對董事會的規模

和構成向董事會提出建議。 

 

 

1. Inspect the structure, number of directors and 

composition of the Board of Directors on an annual 

basis, and recommend on the board’s size and 

composition to the Board of Directors with respect 

to the Bank’s strategies, businesses, asset scale and 

equity structure.

2. 根據相關法律法規及本行章程的有關規

定，開展以下工作： 

 

2. Fulfill the following tasks in accordance with 

related laws, regulations and rules of the Bank’s 

Company Charter:

 

（1）對提名董事候選人的簡歷、基本情

況、任職資格和條件進行審核，報董事會

審議； 

 

 

(1) Verify the resume, background and 

qualifications of director candidates, and submit 

verification results to the Board of Directors for 

consideration; 

 

（2）負責提名董事會秘書人選，報董事會

審議； 

 
 

(2) Nominate the board secretary, and submit the 

nomination to the Board of Directors for 

consideration;

（3）對本行首席審計官、董事會各專門委

員會組成人員及負責人的任職資格和條件

進行審核，報董事會審議； 

 

 

 

(3) Verify qualifications of the Bank’s chief auditor, 

and chairmen and members of various special 

committees of the Board of Directors, and submit 

verification results to the Board of Directors for 

consideration; 
 

（4）對由董事會任免的高級管理人員任職

資格和條件進行審核，報董事會審議。 

 

 

 

(4) Verify qualifications of senior management 

appointed and dismissed by the Board of Directors, 

and submit verification results to the Board of 

Directors for consideration; 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（四）提名及薪酬委員會-續 

 

（ 四 ） Nomination and Compensation 

Committee - continued 

 
3. 研究擬訂本行薪酬管理基本策略的建

議，報董事會審議； 

 

 

3. Analyze and formulate suggestions on the 

Bank’s fundamental compensation management 

policies, and report to the Board of Directors for 

consideration; 

 
4. 研究擬訂本行董事報酬和津貼標準的建

議，以及董事履職評價辦法，並提出對董

事的履職評價建議，報董事會審議； 

 

 

 

4. Analyze and formulate suggestions on the 

Bank’s compensation and allowance standards for 

directors as well as the evaluation guidance of 

directors’ performance, submit evaluation 

proposals on the performance of directors, and 

report to the Board of Directors for consideration;

5. 研究擬訂對董事會任免的高級管理人員

的考核辦法和薪酬方案建議，並提出對上

述人員考核評價的建議，報董事會審議； 

 

 

5. Analyze and formulate recommendations on the 

evaluation guidance and compensation plan for 

senior managers appointed and dismissed by the 

Board of Directors, recommend on the evaluation 

of such personnel, and report to the Board of 

Directors for consideration; 

 

6. 制定本委員會年度工作計劃，定期召開

會議討論職責範圍內的事項，並定期向董事 

會報告本委員會工作情況； 

 

 

6. Formulate annual work plan of the committee, 

periodically hold regular meetings on issues within 

the committee’s responsibilities and report the 

committee’s work to the Board of Directors 

regularly;

7. 對本委員會職責及議事規則提出修改建

議，報董事會審議； 

 

 

7. Make recommendations on amending 

responsibilities and rules of meeting of the 

committee, and report to the Board of Directors for 

consideration; 
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8. 公司管治-續  Corporate Governance - continued 

（四）提名及薪酬委員會-續 

 

（ 四 ） Nomination and Compensation 

Committee - continued 

 
8. 董事會擬審議事項屬於本委員會職能範

圍內的，由本委員會事先審議，並將相關 

議案及審議結果提交董事會審議； 

 

 

 

8. As for issues to be considered by the Board of 

Directors and within the committee’s 

responsibilities, this committee shall review such 

issues first, and then file both related 

recommendations and the results to the Board of 

Directors for consideration;

9. 董事會授權的其他事項。 

 

9. Other issues authorized by the Board of 

Directors.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 第 31 頁  共 89 頁 

 

9. 現金流量表 Cash Flow Statement 

截至十二月三十一日止年度 For the year ended 31 December 

  (經審計) (經審計) 

  (Audited) (Audited) 

  2022 2021 

 
 澳門幣千元 

MOP’000 
澳門幣千元 

MOP’000 

來自經營活動之現金流量 Cash flows from operating activities   

稅前營業活動之現金流入 Operating cash inflow before taxation 10,801,631 6,479,117 

- 已付澳門所得稅項 - Macao Complementary Tax (123,653) (151,138) 

來自經營活動之現金流入淨額 Net cash flows generated from operating activities 10,672,978 6,327,979 

來自投資活動之現金流量 Cash flows from investing activities   

- 出售其他投資 - Disposal of other investments N/A 88,224,594 

- 出售政府債券 - Disposal of treasury bills N/A 12,900,000 

- 出售以攤餘成本計量的債權投資 - Disposal of debt securities at mortised cost 10,821,745 N/A 

- 出售以公允價值計量且其變動計入其

他全面收益的債權投資 

- Disposal of debt securities at FVOCI 96,332,435 N/A 

- 已收股息 - Dividend received 36 264 

- 購買租賃土地權益 - Purchase of interest in leasehold land (37,464) (39,501) 

- 購買物業、廠房和設備 - Purchase of property, plant and equipment (186,272) (195,471) 

- 購買政府債券 - Purchase of treasury bills N/A (13,578,294) 

- 購買其他投資 - Purchase of other investments N/A (91,864,589) 

- 購買以攤餘成本計量的債權投資 - Purchase of debt securities at mortised cost (25,294,528) N/A 

- 購買以公允價值計量且其變動計入其

他全面收益的債權投資 

- Purchase of debt securities at FVOCI (88,344,906) N/A 

來自投資活動之現金流出淨額 Net cash flows used in investing activities (7,008,954) (4,552,997) 

來自籌資活動之現金流量 Cash flows from financing activities   

- 已付股息 - Dividend paid     (392,021) (562,475) 

- 發行資本補充工具 - Issue additional equity instruments 1,484,936 1,978,047 

- 發行固定利率應付債劵 - Issue fixed rate debts - 1,889,250 

- 應付債劵利息 - Interest for fixed rate debts (225,139) (223,794) 

- 額外資本補充工具利息 - Interest for additional equity instruments (295,257) (185,400) 

來自籌資活動之現金流入淨額 Net cash flows generated from financing activities 572,519 2,895,628 

現金及現金等價物減少淨額 Net decrease in cash and cash equivalents 4,236,543 4,670,610 

年初現金及現金等價物 

cash and cash equivalents at the beginning of the 

year 
22,304,262 18,290,454 

匯率變動對現金及現金等價物的影響額 Effect of foreign exchange rate changes 277,891 (656,802) 

年末現金及現金等價物 Cash and cash equivalents at the end of the year 26,818,696 22,304,262 
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10. 主要會計政策 Significant Accounting policies 

 

用於編制本財務報表之主要會計政策詳列

如下。除另外說明，有關政策已符合一致性

採納於本財政報表所列示之財務期間內。 

 

The principal accounting policies applied in the 

preparation of these financial statements are set out 

below. These policies have been consistently 

applied to all years presented. 

10.1 編制基準 10.1 Basis of preparation

 

本財務報表按照澳門法令第 32/93/M 號金融

體系法律制度以及澳門特別行政區第

44/2020 號行政法規所頒佈的《澳門財務報

告準則》編制。除以公允價值計量且其變動

計入其他全面收益之金融資產、衍生金融工

具、以公允價值計量且其變動計入損益之金

融資產和金融負債按公允價值計量外，本財

務報表採用歷史成本法編制。 

 

 

 

 

 

These financial statements have been prepared in 

accordance with the requirements as set out in 

Decree-Law No. 32/93/M and the Macau Financial 

Reporting Standards issued under Administrative 

Regulation No. 44/2020 of the Macau Special 

Administrative Region. These financial statements 

have been prepared under the historical cost basis, 

except for the financial assets at fair value through 

other comprehensive income ("FVOCI"), 

derivative financial instruments, financial assets 

and financial liabilities at fair value through profit 

or loss ("FVTPL") which have been measured at 

fair value. 

 

10.2 採用新訂及經修訂的澳門財務報告準

則 

10.2 Application of new and amended Macau 

financial reporting standards 

 

澳門經濟財政司司長第 44/2020 號令批准澳

門特別行政區財務報告準則(「新《澳門財

務報告準則》」)，並於 2020 年 3 月 28 日生

效，其將取代附件二第 25/2005 號行政法規

原澳門特別行政區財務報告準則(「《澳門財

務報告準則》」)。 

 

 

The Financial Reporting Standards of Macau SAR 

which was approved by Order of the Secretary for 

Economy and Finance No. 44/2020 (the "New 

MFRSs"), have come into effect on 28 March 2020 

and have replaced the Financial Reporting 

Standards of Macau SAR as stated in Annex II of 

the Administrative Regulation No.25/2005 (the 

"MFRSs"). 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

10.2 採用新訂及經修訂的澳門財務報告準

則-續 

10.2 Application of new and amended Macau 

financial reporting standards-continued 

《澳門財務報告準則》採用了來自 2004 年

版國際財務報告準則的部分準則，包括財務

報表的編制和列示框架以及 16 項準則。另

一方面，新訂《澳門財務報告準則》採用了

財務報告概念框架和 2015 年版國際財務報

告準則的所有準則和解釋。 

 

 

 

The MFRSs had adopted a selection of standards 

from the 2004 edition of the International Financial 

Reporting Standards (the "IFRS") including 

framework for Preparation and Presentation of 

financial statements as well as 16 standards. The 

New MFRSs, on the other hand, have adopted the 

Conceptual Framework for Financial Reporting 

and all of the standards and interpretations from 

the 2015 edition of the IFRS.

新《澳門財務報告準則》於二零二二年一月

一日或之後開始的年度期間生效。 

The New MFRSs are effective for annual periods 

beginning on or after 1 January 2022. 

 

10.3 重大會計政策概要 

 

10.3 SUMMARY OF SIGNIFICANT 

ACCOUNTING POLICIES 

(a) 收入的確認 (a) Revenue recognition 

(i) 利息收入和支出 (i) Interest income and expense 

對於所有以攤餘成本計量的金融工具，分類

為以公允價值計量且其變動計入其他全面

收益的計息金融資產，利息收入或支出費

用，均採用實際利率法記錄。在金融工具的

預期使用壽命或較短的期限內，將預計的未

來現金付款或收款準確折算為金融資產或

金融負債的賬面淨值。該計算考慮了該金融

工具的所有合約條款(例如，預付款選項)，

並且包括直接歸屬於該工具且是實際利率

不可分割的一部分的任何費用或增量成

本，但不包括未來信用損失。 

 

 

 

 

 

For all financial instruments measured at amortised 

cost, interest-bearing financial assets classified as 

at fair value through other comprehensive income, 

interest income or expense is recorded using the 

effective interest rate method, which is the rate that 

exactly discounts estimated future cash payments 

or receipts through the expected life of the 

financial instrument or a shorter period, where 

appropriate, to the net carrying amount of the 

financial asset or financial liability. The calculation 

takes into account all contractual terms of the 

financial instrument (for example, prepayment 

options) and includes any fees or incremental costs 

that are directly attributable to the instrument and 

are an integral part of the effective interest rate, but 

not future credit losses.
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(a) 收入的確認-續 (a) Revenue recognition - continued 

(i) 利息收入和支出-續 (i) Interest income and expense - continued 

 

對於其後變成信用減值之金融資產而言，自

下個報告期開始按該金融資產之攤銷成本

採用實際利率法來確認利息收入。 

 

 

For financial assets that have subsequently become 

credit-impaired, interest income is recognised by 

applying the effective interest rate to the amortised 

cost of the financial asset from the next reporting 

period. 

 

(ii) 手續費及佣金收入 (ii) Fee and commission income 

 

本行完成履約義務時(或就此)確認不屬於實

際收益一部分的手續費及佣金收入。本行為

客戶提供廣泛的服務賺取手續費和佣金。 

 

 

Fee and commission income that is not an integral 

part of the effective yield is recognised when (or as) 

a performance obligation is satisfied. The Bank 

earns fee and commission income from a diverse 

range of services it provides to its customers. 

 

貸款和墊款產生的手續費及佣金收入主要

包括銀團貸款手續費。當相關銀團安排已完

成，且本行沒有為自己保留任何貸款方案，

或以適用於其他參與者的相同實際利率保

留部分貸款方案時，將貸款銀團手續費確認

為收入；證券和保險代理服務費在提供證券

或保險經紀服務以及完成履約義務的時點

確認；信用卡手續費在發卡或消費服務完成

並履行履約義務時確認為收入；財務顧問費

收入一般於服務提供期間以應計方式確認。 

 

 

 

 

 

 

 

Fee and commission income from loan and 

advances mainly include loan syndication fees. 

Loan syndication fees are recognised as revenue 

when the related syndication arrangement has been 

completed and the Bank has retained no part of the 

loan package for itself or has retained a part at the 

same effective interest rate as applicable to other 

participants; security and insurance agency 

services fees are recognised as revenue at a point 

in time when the securities or insurance brokerage 

services are rendered and the performance 

obligations are satisfied; credit card fees are 

recognised at a point in time when card issuance or 

consumption services completed and the 

performance obligations are satisfied. Financial 

consultancy fees are generally recognised on an 

accrual basis when the service has been provided. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(a) 收入的確認-續 (a) Revenue recognition - continued 

 

(iii) 股利收入 (iii) Dividend income 

股利收入於本行有權收取股利時確認。 

 

Dividend income is recognised when the Bank's 

right to receive the payment is established. 

 

(iv) 淨交易收入 (iv) Net trading income 

淨交易收入是通過交易活動所得到的盈利

及損失。而該等盈利及損失是源自公允價值

的變動及金融資產和負債以交易形式所產

生的相關利息收入或費用。 

Results arising from trading activities include all 

gains and losses from changes in fair value and 

related interest income or expense for financial 

assets and financial liabilities held for trading. 

 

(b) 外幣折算 (b) Foreign currencies 

 

(i) 功能及呈列貨幣 (i) Functional and presentation currency

財務報表中所載項目乃採用本行經營的主

要經濟環境中所使用的貨幣 (功能貨幣) 計

量。本行的財務報表以澳門幣作為呈列貨

幣，即澳門幣為本行的功能及呈列貨幣。 

 

 

 

Items included in the financial statements of the 

Bank are measured using the currency of the 

primary economic environment in which the Bank 

operates ("the functional currency"). The financial 

statements are presented in Macau Official Patacas 

("MOP"), which is the Bank's presentation 

currency and functional currency. 

 

(ii) 交易及結餘 (ii) Transactions and balances 

外幣交易均按交易當日的匯率折算為功能

貨幣。結算有關交易及按年終匯率換算以外

幣計值的貨幣資產與負債產生的匯兌收益

及虧損均於收益表確認。 

 

 

 

 

 

Foreign currency transactions are translated into 

the functional currency using the exchange rates 

prevailing at the dates of the transactions. Foreign 

exchange gains and losses resulting from the 

settlement of such transactions and from the 

translation at year-end exchange rates of monetary 

assets and liabilities denominated in foreign 

currencies are recognised in the statement of profit 

or loss and other comprehensive income. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(b) 外幣折算-續 (b) Foreign currencies - continued 

 

(iii) 非澳門本地經營產生的折算差異 (iii) Overseas operation translation 

對非澳門本地經營的財務報表進行折算

時，利潤表中的項目採用交易發生日的即期

匯率的近似匯率折算為澳門幣。財務狀況表

中的資產和負債項目，採用財務狀況表日的

即期匯率折算為澳門幣。按照上述折算產生

的外幣財務報表折算差異，均在財務狀況表

中所有者權益下的其他儲備金中確認。 

當處置非澳門本地經營業務時，相關的外幣

財務報表折算差額自所有者權益均轉入當

期處置損益。 

 

 

 

 

The results of an foreign operation are translated 

into MOP at the exchange rates approximating the 

foreign exchange rates ruling at the dates of the 

transactions. Statements of financial position items 

are translated into MOP at the foreign exchange 

rates ruling at the end of the reporting period. The 

resulting exchange differences are recognised in 

the other reserve of equity. 

On disposal of an foreign operation, the cumulative 

amount of the exchange differences relating to that 

foreign operation is reclassified from equity to the 

statement of profit or loss and other comprehensive 

income when the profit or loss on disposal is 

recognised. 

 

(c) 物業、廠房和設備 (c) Property, plant and equipment 

 

物業、廠房和設備按成本減累計折舊及減值

列賬。 

 

Property, plant and equipment are stated at cost 

less accumulated depreciation and any impairment 

losses. 

倘租賃物業之土地及房產兩部分之成本能

於租賃訂立時可靠地分配，租賃土地部分會

列作經營租賃。就租賃土地所付的溢價金或

其他付款，按直線法於租期內在收益表支

銷。租賃土地如須減值，有關減值損失亦會

於收益表支銷。 

 

 

 

 

 

Where the land and building elements of the 

leasehold properties can be allocated reliably at the 

inception of the lease, the land element is 

accounted for as an operating lease. Leasehold land 

premiums for acquiring the land leases, or other 

lease payments, are charged to the statement of 

profit or loss and other comprehensive income on a 

straight-line basis over the period of the lease. 

Where the leasehold land is impaired, the 

impairment loss is charged to the statement of 

profit or loss and other comprehensive income. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(c) 物業、廠房和設備-續 (c) Property, plant and equipment - continued 

 

僅在與該項資產相關之未來經濟效益有可

能歸於本行及可靠地計算出項目成本之情

況下，其後成本會包括於資產賬面值或確認

為另立之資產 (如適用)；而替換部分的賬面

值則自相關資產撇除。所有其他維修費及保

養費於其產生的財務期內於收益表支銷。 

 

 

 

 

 

Subsequent costs are included in the asset's 

carrying amount or recognised as a separate asset, 

as appropriate, only when it is probable that future 

economic benefits associated with the item will 

flow to the Bank and the cost of the item can be 

measured reliably. The carrying amount of the 

replaced part is derecognised. All other repair and 

maintenance expenses are charged to the statement 

of profit or loss and other comprehensive income 

during the financial period in which they are 

incurred. 

 

物業、廠房和設備的折舊是以直線法按下述

估計可使用期限，將其成本攤銷至其預計剩

餘價值： 

 

Depreciation of property, plant and equipment is 

calculated using the straight-line method to 

allocate their cost to their residual values over their 

estimated useful lives, as follows: 

 

永久業權土地 無須折舊 

  

租賃土地及樓宇 

租期或 50 年，兩者中取

較短之期限 

傢俬、裝修 3 至 6 年 

車輛及設備 3 至 5 年 

 

Freehold land  Not depreciated 

  

Leasehold land and 

buildings 

Lease term or 50 years, 

whichever is shorter 

Furniture and decoration 3 to 6 years 

Motor vehicles and 

equipments 
3 to 5 years 

資産之剩餘價值及可使用年限已於每個資

産負債表日審閱，並已於適當情況下作出調

整。 

倘某資產賬面值大於其估計可收回金額

時，則該資產的賬面值將即時減值至其可收

回金額。 

出售資產之收益或虧損指出售所得淨額與

相關資產賬面值之差額，並列入損益表賬

內。 

 

 

The assets' residual values and useful lives are 

reviewed, and adjusted if appropriate, at each 

balance sheet date. 

An asset's carrying amount is written down 

immediately to its recoverable amount if the asset's 

carrying amount is greater than its estimated 

recoverable amount. 

Gains and losses on disposals of assets are 

determined by comparing the proceeds with the 

carrying amount, and are included in the statement 

of profit or loss and other comprehensive income. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(d) 當期及遞延稅項 (d) Current and deferred income tax

 

所得稅費用包括當期及遞延稅項。除了將與

直接計入股東權益的交易或者事項有關的

所得稅影響計入股東權益外，當期所得稅費

用和遞延所得稅變動計入當期損益。 

 

 

The income tax expense for the year comprises 

current and deferred income tax. Tax is recognised 

in the statement of profit or loss and other 

comprehensive income, except to the extent that it 

relates to items recognised directly in equity. In 

this case, the tax is also recognised in equity. 

本行的當期稅項支出是採用澳門、廣州及杭

州 (為本行所處的經營地及應課稅收入的

來源地) 在結算日前已頒佈或實質頒佈之

課稅率計算。銀行董事會定期對詮釋存在意

見不一的稅務條例而導致須繳付額外稅款

的可能性作出評估。如有需要，會就預計須

支付的稅款，作出撥備。 

 

 

 

 

The current income tax charge is calculated on the 

basis of the tax laws enacted or substantively 

enacted at the balance sheet date in Macau, 

Guangzhou and Hangzhou where the Bank 

operates and generates taxable income. Board of 

Directors periodically evaluates positions taken in 

tax returns with respect to situations in which 

applicable tax regulations are subject to 

interpretation. It establishes provisions where 

appropriate on the basis of amounts expected to be 

paid to the tax authorities. 

遞延稅項採用財務狀況表債務法就資產負

債之稅基與其在財務報表之賬面值之短暫

時差作全數撥備。遞延稅項需在遞延稅項資

產或負債確立後計算並採用在結算日前已

頒佈或實質頒佈之課稅率釐定。 

 

 

 

 

 

Deferred income tax is provided in full, using the 

liability method, on temporary differences arising 

between the tax bases of assets and liabilities and 

their carrying amounts in the financial statements. 

Deferred income tax is determined using tax rates 

(and laws) that have been enacted or substantially 

enacted as at the balance sheet date and are 

expected to apply when the related deferred 

income tax asset is realised or the deferred income 

tax liability is settled. 

遞延稅項資產乃就未來可能出現之應課稅

溢利與可動用之暫時性差異抵銷而確認。 

 

 

Deferred tax assets are recognised to the extent that 

it is probable that future taxable profit will be 

available against which the temporary differences 

can be utilised. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(e) 撥備 (e) Provisions

 

倘本行須就過去事項承擔現有法律或推定

責任，而有可能導致有經濟利益的資源流出

以履行該責任，並能可靠地估計相關金額，

本行會為此責任確認撥備。未來經營虧損不

會予以撥備確認。 

如出現多項類似責任，銀行董事會以同類責

任的整體性釐定其會否導致有經濟利益的

資源流出以履行責任。即使同類別責任中任

何一項可能導致有經濟利益的資源流出的

機會不大，仍會確認撥備。 

 

 

 

Provisions are recognised when the Bank has a 

present legal or constructive obligation as a result 

of past events; it is more likely than not that an 

outflow of resources will be required to settle the 

obligation; and the amount can be reliably 

estimated. Provisions are not recognised for future 

operating losses. Where there are a number of 

similar obligations, the likelihood that an outflow 

will be required in settlement is determined by 

considering the class of obligations as a whole. A 

provision is recognised even if the likelihood of an 

outflow with respect to any one item included in 

the same class of obligations may be small. 

 

(f) 或有負債 (f) Contingent liability 

 

或有負債指由於過往事件而可能產生的責

任，此等責任最終會否形成乃取決於一項或

多項日後或會(或不會)發生且並非本銀行可

完全控制的不確定事件，方能確定。或有負

債亦可能是因為已發生的事件而引致的現

有責任，但由於可能不需要流出經濟資源，

或責任金額未能可靠地衡量而未有確認。 

 

 

 

 

A contingent liability is a possible obligation that 

arises from past events and whose existence will 

only be confirmed by the occurrence or 

non-occurrence of one or more uncertain future 

events not wholly within the Bank's control, or a 

present obligation arising from past events that is 

not recognised either because an outflow of 

resources embodying economic benefits will be 

required to settle the  obligation but is not 

probable or the amount of obligation cannot be 

measured with sufficient reliability. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(g) 現金及現金等價物 (g) Cash and cash equivalents 

 

就編製現金流量表而言，現金及現金等價物

包括原始到期日在三個月內的結餘，包括現

金、買入返售金融資產、拆出資金、超過最

低法定要求的存放監管機構的存款結餘、存

放銀行同業及其他金融機構及投資。 

 

 

 

 

For the purposes of the statement of cash flows, 

cash and cash equivalents comprise balances with 

original maturity less than three months including 

cash, financial assets purchased under resale 

agreements, placements with banks and other 

financial institutions, balance of deposits with 

regulatory authorities in excess of minimum 

statutory requirement, deposits with banks and 

other financial institutions and investment. 

 

(h) 投資及其他金融資產 (h) Investments and other financial assets 

 

以公允價值計量且其變動計入損益之金融

資產(應用 IFRS9 之後) 

Financial assets at fair value through profit or loss 

(upon application of IFRS 9) 

 

以公允價值計量且其變動計入損益之金融

資產包括既未被分類為以攤餘成本計量之

金融資產也未被分類為以公允價值計量且

其變動計入其他全面收益之金融資產的所

有金融資產。 

Financial assets at fair value through profit or loss 

include all financial assets that are neither financial 

assets at amortised cost nor financial assets at fair 

value through other comprehensive income. 

如果金融資產是為了在短期內出售而獲得

的，則將其歸類為交易性。衍生工具，包括

可拆分的嵌入式衍生工具，也被歸類為交易

性，除非它們被指定為有效的套期保值工

具。如果能夠消除或顯著減少會計錯配，本

銀行可以將應被分類為以攤餘成本計量之

金融資產或以公允價值計量且其變動計入

其他全面收益之金融資產指定為以公允價

值計量且其變動計入損益之金融資產。該指

定一經做出，不得撤銷。 

Financial assets are classified as held for trading if 

they are acquired for the purpose of sale in the near 

term. Derivatives, including separated embedded 

derivatives, are also classified as held for trading 

unless they are designated as effective hedging 

instruments. The Bank may irrevocably designated 

a financial asset that are required to be measured at 

the amortised cost or FVOCI as measured at 

FVTPL if doing so eliminates or significantly 

reduces an accounting mismatch.
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(h) 投資及其他金融資產-續 

 

(h) Investments and other financial assets - 

continued 

以公允價值計量且其變動計入損益之金融

資產以公允價值在資產負債表列示，公允價

值變動損益在損益及其他全面收益表中列

示。公允價值變動净額包括這些金融資產賺

取的利息，這些利息根據規定的會計政策予

以確認。 

 

 

Financial assets at fair value through profit or loss 

are carried in the balance sheet at fair value with 

changes in fair value presented in the statement of 

profit or loss and other comprehensive income. 

These net fair value changes include interest 

earned on these financial assets, which are 

recognised in accordance with the accounting 

policies set out.

 

以攤餘成本計量之金融資產(應用 IFRS9 之

後) 

Financial assets at amortised cost (upon application 

of IFRS 9) 

 

持有金融資產的業務模式是以收取合約現

金流量為目標，且合約條款規定在特定日期

產生的現金流量，僅為對本金和以未償付本

金金額為基礎的利息的支付，則該等金融資

產按攤餘成本計量。 

 

 

Financial assets that are held within a business 

model whose objective is to collect contractual 

cash flows, and that have contractual terms which 

give rise on specified dates to cash flows that are 

solely payments of principal and interest on the 

principal amount outstanding, are measured at 

amortised cost. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(h) 投資及其他金融資產-續 

 

(h) Investments and other financial assets - 

continued 

於初始確認後，該等資產採用實際利率法按

攤餘成本減減值損失列示。獲得此類資產所

產生的任何折價或溢價(包括構成實際利率

主要部分之費用或成本)以實際利率法進行

攤銷。對於購入或源生的信用減值金融資產

以外的金融工具，除其後發生信用減值的金

融資產外，利息收入乃通過金融資產之賬面

總值採用實際利率法計算。就其後信用減值

之金融資產，利息收入自下個報告期起通過

金融資產的攤餘成本採用實際利率法進行

確認。倘信用減值的金融工具的信用風險改

善，使得金融資產不再信用減值，則從確定

該項資產不再信用減值之後的報告期初

起，利息收入通過金融資產的賬面總值採用

實際利率法進行確認。按實際利率計算的攤

銷金額作為利息收入計入合併損益表中。減

值所產生之損失於合併損益表中確認。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

After initial measurement, such assets are 

subsequently measured at amortised cost using the 

effective interest rate method less any allowance 

for impairment. Amortised cost is calculated by 

taking into account any discount or premium on 

acquisition and includes fees or costs that are an 

integral part of the effective interest rate. For 

financial instruments other than purchased or 

originated credit-impaired financial assets, interest 

income is calculated by applying the effective 

interest rate to the gross carrying amount of a 

financial asset, except for financial assets that have 

subsequently become credit-impaired; For 

financial assets that have subsequently become 

credit-impaired, interest income is recognised by 

applying the effective interest rate to the amortised 

cost of the financial asset from the next reporting 

period. If the credit risk on the credit-impaired 

financial instrument improves so that the financial 

asset is no longer credit-impaired, interest income 

is recognised by applying the effective interest rate 

to the gross carrying amount of the financial asset 

from the beginning of the reporting period 

following the determination that the asset is no 

longer credit impaired. The interest income 

calculated this way is included in interest income 

in the statement of profit or loss. The loss arising 

from impairment is recognised in the statement of 

profit or loss. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(h) 投資及其他金融資產-續 

 

(h) Investments and other financial assets - 

continued 

以公允價值計量且其變動計入其他全面收

益之金融資產(應用 IFRS9 之後) 

 

Financial assets at fair value through other 

comprehensive income (upon application of  

IFRS 9) 

 

持有金融資產的業務模式既以收取合約現

金流量又以出售該金融資產為目標，且合約

條款規定在特定日期產生的現金流量，僅為

對本金和以未償付本金金額為基礎的利息

的支付，則該等金融資產歸爲以公允價值計

量且其變動計入其他全面收益。 

分類爲以公允價值計量且其變動計入其他

全面收益之債務證券之賬面價值，因採用實

際利率法計算利息收入而發生的後續變

化，於損益中確認。此類債務證券賬面價值

的所有其他變動於其他全面收益確認並於

投資重估準備金項下累計。在不減少此類債

務證券的賬面價值額情況下，減值準備計入

損益，相應調整計入其他全面收益。計入損

益的金額等於此類債務證券按攤餘成本計

量時計入損益的金額。如終止確認此類債務

證券，先前計入其他全面收益的累計利得或

損失則重分類為損益。 

 

 

 

 

 

 

 

Financial assets that are held within a business 

model whose objective is achieved by both 

collecting contractual cash flows and selling and 

that have contractual terms which give rise on 

specified dates to cash flows that are solely 

payments of principal and interest on the principal 

amount outstanding are measured at FVOCI. 

Subsequent changes in the carrying amounts for 

debt securities classified as at FVOCI as a result of 

interest income calculated using the effective 

interest method are recognised in profit or loss. All 

other changes in the carrying amount of these debt 

securities are recognised in OCI and accumulated 

under the heading of investment revaluation 

reserve. Impairment allowances are recognised in 

profit or loss with corresponding adjustment to 

OCI without reducing the carrying amounts of 

these debt securities. The amounts that are 

recognised in profit or loss are the same as the 

amounts that would have been recognised in profit 

or loss if these debt securities had been measured 

at amortised cost. When these debt securities are 

derecognised, the cumulative gains or losses 

previously recognised in other comprehensive 

income are reclassified to profit or loss. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(h) 投資及其他金融資產-續 

 

(h) Investments and other financial assets - 

continued 

 

於初始確認日，本行不可撤銷地選擇(以工

具為基礎)指定以公允價值計量且其變動計

入其他全面收益的權益工具投資。 

以公允價值計量且其變動計入其他全面收

益的權益工具投資初始按公允價值加交易

成本進行計量。其後按照公允價值計量，公

允價值變動產生的損益於其他全面收益確

認並於投資重估準備金項下累計；並且不受

減值評估約束。處置該權益類投資時，累計

利得或損失將不重分類為損益，而是繼續於

投資重估準備金中持有。 

若按照《國際財務報告準則》第 9 號確定本

行有權收取股利，則該等權益工具投資產生

的股利計入損益，惟該等股利明確代表收回

部分投資成本。於損益確認的股利計入「股

息收入」項目。 

 

 

 

 

 

 

At the date of initial recognition, the Bank may 

make an irrevocable election (on an 

instrument-by-instrument basis) to designate 

investments in equity instruments as at FVOCI. 

Investments in equity instruments at FVOCI are 

initially measured at fair value plus transaction 

costs. Subsequently, they are measured at fair 

value with gains and losses arising from changes in 

fair value recognised in OCI and accumulated in 

the investment revaluation reserve; and are not 

subject to impairment assessment. The cumulative 

gain or loss will not be reclassified to profit or loss 

on disposal of the equity investments, and will 

continue to be held in the investment revaluation 

reserve. 

Dividends on these investments in equity 

instruments are recognised in profit or loss when 

the Bank's right to receive the dividends is 

established in accordance with IFRS 9, unless the 

dividends clearly represent a recovery of part of 

the cost of the investment. Dividends are included 

in the "dividend income" line item in profit or loss.

 

 

(i) 終止確認金融資產 (i) Derecognition of financial assets 

 

一項金融資產(或一項金融資產之一部分或

一組類似金融資產之一部分，如適用)在下

列情況下將被終止確認： 

A financial asset (or, where applicable, a part of a 

financial asset or part of a group of similar 

financial assets) is derecognised when: 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(i) 終止確認金融資產-續 (i) Derecognition of financial assets - continued 

 

 資產收取現金流量之權利屆滿；或 

 本行已轉讓資產收取現金流量之權利

或有責任根據「轉移」安排在不可延誤

情況下向第三方全數支付已收取之現

金流量；即(a)本行已轉移資產之絕大部

分風險及報酬，或(b)本行既無轉移也無

保留資產之絕大部分風險及報酬，但已

轉移該資產控制權。 

 

 

 the rights to receive cash flows from the asset 

have expired; or 

 the Bank has transferred its rights to receive 

cash flows from the asset or has assumed an 

obligation to pay the received cash flows in 

full without material delay to a third party 

under a "pass-through" arrangement; and 

either (a) the Bank has transferred 

substantially all the risks and rewards of the 

asset, or (b) the Bank has neither transferred 

nor retained substantially all the risks and 

rewards of the asset, but has transferred 

control of the asset. 

 

「轉移」安排需滿足以下所有三個條件：(a)

本行並無義務向最終接受者支付款項，除非

本行從原始資產中收取同等數額的款項；(b)

除了作為向最終接受者支付現金流的義務

之擔保外，轉讓合約條款禁止本行出售或抵

押原始資產；(c)本行有義務匯出其代表最終

接受者收取的任何現金流，不得有重大拖

延。 

當本行已轉移資產收取現金流量的權利或

已訂立資產轉移安排，本行評估其是否以及

在多大程度上保留了資產所有權上的風險

和回報。如並無轉讓亦無保留資產之絕大部

分風險及報酬，亦無轉移資產之控制權，則

該項金融資產按本行繼續涉入的程度予以

確認。在該情況下，本行亦確認相關負債。

已轉移的資產權利及相關負債按其反映本

行所保留權利及責任來計量。 

如以擔保的方式持續持有已轉讓的資產，則

按該資產之原賬面金額或本行可能須支付

的最高金額較低者計量。 

 

 

 

 

 

 

All the following three conditions are required to 

meet for "pass-through" arrangement: (a) the Bank 

has no obligation to pay amounts to the eventual 

recipients unless it collects equivalent amounts 

from the original asset; (b) the Bank is prohibited 

by the terms of the transfer contract from selling or 

pledging the original asset other than as security to 

the eventual recipients for the obligation to pay 

them cash flows; (c) the Bank has an obligation to 

remit any cash flows it collects on behalf of the 

eventual recipients without material delay. 

When the Bank has transferred its rights to receive 

cash flows from an asset or has entered into a 

pass-through arrangement, it evaluates if and to 

what extent it has retained the risk and rewards of 

ownership of the asset. When it has neither 

transferred nor retained substantially all the risks 

and rewards of the asset nor transferred control of 

the asset, the asset is recognised to the extent of the 

Bank's continuing involvement in the asset. In that 

case, the Bank also recognises an associated 

liability. The transferred asset and the associated 

liability are measured on a basis that reflects the 

rights and obligations that the Bank has retained. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(i) 終止確認金融資產-續 (i) Derecognition of financial assets - continued 

 

如以擔保的方式持續持有已轉讓的資產，則

按該資產之原賬面金額或本行可能須支付

的最高金額較低者計量。 

 

 

Continuing involvement that takes the form of a 

guarantee over the transferred asset is measured at 

the lower of the original carrying amount of the 

asset and the maximum amount of consideration 

that the Bank could be required to repay. 

 

(j) 金融資產減值 (j) Impairment of financial assets 

 

本行對須按《國際財務報告準則》第 9 號進

行減值的金融資產(包括以攤餘成本計量的

金融資產、以公允價值計量且其變動計入其

他全面收益的債權投資)、貸款承諾和財務

保函確認損失準備。預期信用損失金額於各

報告日期更新，以反映信用風險自初步確認

以來的變動。 

若根據相關澳門金融管理局規則確定的最

低準備高於應用《國際財務報告準則》第 9

號根據本行會計政策所作的減值準備，本行

將額外所需款項從留存利潤轉移至監管儲

備金。 

 

 

 

The Bank recognises a loss allowance for ECL on 

financial assets which are subject to impairment 

under IFRS 9 (including financial assets at 

amortised cost, debt instruments assets at fair value 

through other comprehensive income), loan 

commitments and financial guarantee contracts. 

The amount of ECL is updated at each reporting 

date to reflect changes in credit risk since initial 

recognition. 

When the minimum allowance under the relevant 

AMCM rules is higher than the impairment 

allowance made under the Bank's accounting 

policy which is in accordance with IFRS 9, the 

Bank transfers the additionally required amount 

from retained profits to regulatory reserve. 

 

預期信用損失的計量 Measurement of ECL 

 

預期信用損失，是指不同經濟情形下以發生

違約的風險為權重的金融工具信用損失的

加權平均值。預期信用損失的計算公式： 

ECL are a probability-weighted estimate of credit 

losses under different economic scenarios. They 

are measured as: 

 

違約風險暴露 x 違約概率 x 違約損失率 

 

Exposure at Default x Probability of Default x 

Loss Given Default 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(j) 金融資產減值-續 (j) Impairment of financial assets - continued 

 

預期信用損失的計量-續 Measurement of ECL- continued 

 

本行採用以下三階段劃分方法計量未來 12

個月或整個存續期間預期信用損失的減值

準備： 

The Bank measures impairment allowances for 

12-month or lifetime ECL using a 3-stage approach 

as follows: 

 

Stage Description Impairment Loss 

1 Credit risk on the financial instrument has not increased 

significantly since initial recognition 
12-month ECL 

2 Credit risk on the financial instrument has increased significantly 

since initial recognition 
Lifetime ECL 

3 Financial instruments that are considered as credit-impaired Lifetime ECL 

 

12 個月預期信用損失是在報告日後 12 個月

內金融工具可能發生的違約事件導致的整

個存續期信用損失的一部分。整個存續期預

期信用損失是指金融工具整個預期存續期

間所有可能發生的違約事件導致的預期信

用損失。 

本行確認計提 12 個月的預期信用損失作為

減值準備，除非金融工具自初始確認後信用

風險出現顯著增加，在這種情況下，需要計

提整個存續期的預期信用損失。 

考慮調整後到期日和實際利率的折現因

數，用於在預期信用損失模型中計算貨幣的

時間價值。 

 

 

12-month ECL are the portion of ECL that result 

from default events on a financial instrument that 

are possible within the 12 months after the 

reporting date. Lifetime ECL are the ECL that 

result from all possible default events over the 

expected life of the financial instrument. 

The Bank recognises a loss allowance equal to 

12-month ECL unless there has been a significant 

increase in credit risk of the financial instrument 

since initial recognition, in which case the loss 

allowance is measured at an amount equal to 

lifetime ECL. 

A discount factor considering the residual maturity 

and effective interest rate is used to account for the 

time value of money in the ECL model. 

 

階段 描述 減值損失 

1 金融工具信用風險自初始確認後未顯著增加  12 個月的預期信用損失 

2 金融工具信用風險自初始確認後顯著增加 整個存續期預期信用損失 

3 存在信用損失的金融工具 整個存續期預期信用損失 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(j) 金融資產減值-續 (j) Impairment of financial assets - continued 

 

預期信用損失的計量-續 Measurement of ECL- continued 

 

本行考慮合理和支持性的定量和定性信

息，包括無需付出不當成本或努力即可獲取

的歷史經驗信息和前瞻性信息。 

就貸款承諾和財務保函而言，本行提供不可

撤銷承諾的日期，即視為評估預期信用損失

的初始確認日期。在評估自初始確認貸款承

諾後信貸風險是否有顯著增加時，本行會考

慮與貸款承諾和財務保函相關的貸款的違

約風險變動情況。 

 

 

 

 

 

 

The Bank considers both quantitative and 

qualitative information that is reasonable and 

supportable, including historical experience and 

forward-looking information that is available 

without undue cost or effort. 

For loan commitments and financial guarantee, the 

date of initial recognition for the purpose of 

assessing ECL is considered to be the date that the 

Bank becomes a party to the irrevocable 

commitment. In assessing whether there has been a 

significant increase in credit risk since initial 

recognition of a loan commitment and financial 

guarantee, the Bank considers changes in the risk 

of default occurring on the loan to which the loan 

commitment and financial guarantee relates. 

信用風險顯著增加(「SICR」) Significant increase in credit risk ("SICR") 

 

在評估自初始確認後金融工具(包括貸款承

諾和財務保函)的信用風險是否顯著增加

時，本行將報告日評估的金融工具違約風險

與初始確認日評估的違約風險進行比較。本

行在信用惡化評估流程中考慮各類標準，並

對此劃分了第 1 階段和第 2 階段。 

 內部或外部評級變化差異分析； 

 逾期 30 天(「DPD」)； 

 貸款分類； 

 

 

 

 

 

 

In assessing whether the credit risk of a financial 

instrument (including a loan commitment and 

financial guarantee) has increased significantly 

since initial recognition, the Bank compares the 

risk of default occurring on the financial 

instrument assessed at the reporting date with that 

assessed at the date of initial recognition. The 

Bank considers the following criteria in its credit 

deterioration assessment processes, which 

differentiate an account between stage 1 and stage 

2. 

 Notch difference analysis of internal or 

external rating change; 

 Days past due ("DPD") of 30 days;  

 Loan classification; 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(j) 金融資產減值-續 (j) Impairment of financial assets - continued 

 

信用風險顯著增加(「SICR」)-續 

 

Significant increase in credit risk ("SICR") - 

continued 

貸款承諾和財務擔保初始確認預期信用損

失的時間是銀行做出不可撤銷承諾的生效

日。在評估自首次確認後貸款承諾和財務擔

保後信用風險是否顯著增加時，本行考慮了

與貸款承諾和財務擔保相關的貸款違約風

險的變化。 

 

 

 

 

For loan commitments and financial guarantee, the 

date of initial recognition for the purpose of 

assessing ECL is considered to be the date that the 

Bank becomes a party to the irrevocable 

commitment. In assessing whether there has been a 

significant increase in credit risk since initial 

recognition of a loan commitment and financial 

guarantee, the Bank considers changes in the risk 

of default occurring on the loan to which the loan 

commitment and financial guarantee relates. 

 

出現任意一項下列特徵的金融工具將被歸

類為第 3 階段，包括以下內容： 

 逾期 90 天； 

 貸款分類(適用於貸款組合中的次級，可

疑和損失貸款)；或 

 不良貸款清單中的風險敞口包括交叉

違約情況。 

 

Financial instruments with any of the following 

characteristics will be classified as stage 3: 

 DPD of 90 days; 

 Loan classification of Substandard, Doubtful 

and Loss portfolio; or 

 Exposures in the non-performing loan list 

including cross default situation 

本行考慮合理和支持性的定量和定性信

息，包括無需付出不當成本或努力即可獲取

的歷史經驗信息和前瞻性信息。 

根據金融工具的性質，在評估信用風險是否

顯著增加時，應考慮單項金融工具或金融工

具組合。當對金融工具組合進行評估時，金

融工具根據共同信用風險特徵進行分類，例

如逾期狀態和信用風險評級。 

 

 

 

 

 

The Bank considers both quantitative and 

qualitative information that is reasonable and 

supportable, including historical experience and 

forward-looking information that is available 

without undue cost or effort. 

Depending on the nature of the financial 

instruments, the assessment of a significant 

increase in credit risk is performed on either an 

individual basis or a collective basis. When the 

assessment is performed on a collective basis, the 

financial instruments are grouped based on shared 

credit risk characteristics, such as past due status 

and credit risk ratings. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(j) 金融資產減值-續 (j) Impairment of financial assets - continued 

 

信用風險顯著增加(「SICR」)-續 

 

Significant increase in credit risk ("SICR") - 

continued

為反映金融工具的信用風險自初始確認後

的變化，本行在每個報告日重新計量預期信

用損失，由此形成預期信用損失金額的任何

變化，應當作為減值損失或利得計入當期損

益。除以公允價值計量且其變動計入其他全

面收益的金融資產的減值準備計入重估儲

備外，本行確認其他金融資產的減值損失或

轉回，並通過撥備賬戶相應調整該金融資產

的賬面價值。 

 

 

ECL are re-measured at each reporting date to 

reflect changes in the financial instrument's credit 

risk since initial recognition. Any change in the 

ECL amount is recognised as an impairment gain 

or loss in profit or loss. The Bank recognises an 

impairment loss or reversal for all financial 

instruments with a corresponding adjustment to 

their carrying amount through a loss allowance 

account, except for FVOCI, for which the loss 

allowance is accumulated in the revaluation 

reserve. 

 

違約 Default 

 

當出現以下情況，則本行認為一項金融資產

出現違約： 

 借款人就任何重大信用債務拖欠本行

超過 90 日；或 

 借款人因無力償付其信用債務導致破

產，很可能會重組資產。 
 

 

 

The Bank considers a financial asset to be in 

default when: 

 the borrower is more than 90 days past due on 

any material credit obligation to the Bank; or 

 it is becoming probable that the borrower will 

restructure the asset as a result of bankruptcy 

due to the borrower's inability to pay its credit 

obligations. 

 
有信用減值的金融資產 Credit-impaired financial assets 

 

於各報告日期，本行評估以攤銷成本入賬金

融資產及以公允價值計量且其變動計入其

他全面收益之金融資產是否有信用減值。當

發生一項或多項對金融資產估計未來現金

流量有不利影響的事件時，金融資產出現

「信用減值」。 

 

At each reporting date, the Bank assesses whether 

financial assets carried at amortised cost and debt 

financial assets carried at FVOCI are 

credit-impaired. A financial asset is 

'credit-impaired' when one or more events that 

have a detrimental impact on the estimated future 

cash flows of the financial asset have occurred. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(j) 金融資產減值-續 (j) Impairment of financial assets - continued 

 

有信用減值的金融資產-續 

 

Credit-impaired financial assets - continued

金融資產信用減值的證據包括以下可觀察

數據： 

 借款人或發行人出現重大財務困難； 

 違反合約，如拖欠或逾期事件； 

 按本集團於其他情況下不會考慮之條

款進行貸款重組； 

 借款人很有可能將告破產或進行其他

財務重組；或 

 因為出現財政困難而導致證券失去活

躍市場。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Evidence that a financial asset is credit-impaired 

includes the following observable data: 

 significant financial difficulty of the borrower 

or issuer; 

 a breach of contract such as a default or past 

due event; 

 the restructuring of a loan or advance by the 

Bank on terms that the Bank would not 

consider otherwise; 

 it is becoming probable that the borrower will 

enter bankruptcy or other financial 

reorganisation; or 

 the disappearance of an active market for a 

security because of financial difficulties.

撇銷 Write-off 

 

若貸款及債券無實際可收回的前景，則予核

銷(部分或全部)。當本銀行判斷借款人並無

資產或收入來源可產生足夠的現金流量以

償還應核銷的金額時，一般會如此處理。然

而，本行對已核銷的金融資產會繼續追收債

務的工作，以遵守本銀行收回應收金額的程

序。 

 

 

 

Loans and debt securities are written off (either 

partially or in full) when there is no realistic 

prospect of recovery. This is generally the case 

when the Bank determines that the borrower does 

not have assets or sources of income that could 

generate sufficient cash flows to repay the amounts 

subject to the write-off. However, financial assets 

that are written off could still be subject to 

enforcement activities in order to comply with the 

Bank's procedures for recovery of amounts due. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(k) 財務擔保合約 (k) Financial guarantee contracts 

 

財務擔保合約於合約簽發當日的公允值初

始確認為以公允價值計量的金融負債，其後

按照下列金額較高者爲準：(i)按照《國際財

務報告準則》第 9 號“財務工具”確定的損

失撥備，(ii)初始確認的金額適當減去按直綫

法確認的擔保存續期累計攤餘金額。 

 

 

 

For financial guarantee contracts, they are initially 

recognised as financial liabilities at fair value on 

the date the guarantee was given and subsequently 

measured at the higher of (i) the amount of the loss 

allowance determined in accordance with IFRS 9 

"Financial Instruments" and (ii) the amount 

initially recognised less, where appropriate, 

accumulated amortisation recognised over the life 

of the guarantee on a straight-line basis. 

 

(l) 金融負債 (l) Financial liabilities 

 

(i) 初始確認及計量 (i) Initial recognition and measurement 

 

金融負債分類為以公允價值計量且其變動

計入損益之金融負債和其他金融負債，視適

用情況而定。本行於初始確認時釐定金融負

債之分類。 

金融負債於初始確認時以公允價值確認，對

於並非為以公允價值計量且其變動計入損

益的金融負債，就交易成本調整初始確認金

額。 

本行金融負債包括銀行同業及其他金融機

構之存款、以公允價值計量且其變動計入當

期損益的金融負債、賣出回購金融資產、衍

生金融負債、客戶存款、其他負債以及發行

債券。 

 

 

Financial liabilities are classified as financial 

liabilities at fair value through profit or loss and 

other financial liabilities, as appropriate. The Bank 

determines the classification of its financial 

liabilities at initial recognition. 

All financial liabilities are recognised initially at 

fair value adjusted for transaction costs in case of 

financial liabilities not measured at fair value 

through profit or loss (FVTPL). 

The Bank's financial liabilities include deposits 

from banks and other financial institutions, 

financial liabilities at fair value through profit or 

loss, repurchase agreements, derivative financial 

liabilities, customer deposits. other liabilities and 

debt securities issued. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(l) 金融負債-續 (l) Financial liabilities - continued 

 

(ii) 後續計量 (ii) Subsequent measurement 

 

金融負債按以下分類計量： 

 

The subsequent measurement of financial 

liabilities depends on their classification as follows:

 

以公允價值計量且其變動計入損益之金融

負債 

Financial liabilities at fair value through profit or 

loss 

以公允價值計量且其變動計入損益之金融

負債包括以交易為目的持有的金融負債和

指定以公允價值計量且其變動計入損益之

其他金融負債。 

Financial liabilities at fair value through profit or 

loss includes financial liabilities held for trading 

and other financial liabilities designated at fair 

value through profit or loss. 

 

金融負債如以短期交易為目的而獲得，則分

類為交易類金融負債。此類別包括本行的衍

生金融工具(不包括套期關係中的指定套期

工具)。除以套期為目的的衍生工具外，嵌

入式衍生工具亦分類為交易類金融負債。交

易類金融負債之盈虧在損益及其他全面收

益表中確認。 

 

 

 

 

 

 

 

Financial liabilities are classified as held for 

trading if they are acquired for the purpose of 

selling in the near term. This category includes 

derivative financial instruments entered into by the 

Bank that are not designated as hedging 

instruments in hedge relationships. Separated 

embedded derivatives are also classified as held for 

trading unless they are designated as effective 

hedging instruments. Gains or losses on liabilities 

held for trading are recognised in the statement of 

profit or loss and other comprehensive income. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(l) 金融負債-續 (l) Financial liabilities - continued 

(ii) 後續計量-續 (ii) Subsequent measurement - continued 

 

以攤余成本計量的金融負債 Financial liabilities at amortised cost 

於初始確認後，其他金融負債按實際利率法

計算攤餘成本作後續計量。 

攤餘成本計量須考慮取得時之折價或溢

價，以及構成實際利率組成部分之費用或成

本。按實際利率攤銷額計入損益及其他全面

收益表中的利息支出。 

 

 

 

 

After initial recognition, other financial liabilities 

are subsequently measured at amortised cost, using 

the effective interest rate method. 

Amortised cost is calculated by taking into account 

any discount or premium on acquisition and 

include fees or costs that are an integral part of the 

effective interest rate.  The effective interest rate 

is applied in calculating interest expenses in the 

statement of profit or loss and other comprehensive 

income. 

 

(iii) 負債和權益的分類 (iii) Classification as debt or equity

 

銀行簽發的債券與權益工具根據合同協議

的實質以及金融負債與權益的定義區分為

金融負債或權益。 

權益工具是指證明權益工具持有人享有主

體在扣除所有負債後的資產剩餘利益的合

同。本銀行發行的權益工具按照收到的價

款，抵減直接的成本進行初始確認。 

本行不承擔交付現金或其他金融資產的合

同義務，且本行可全權酌情無限期推遲支付

分派和贖回本金的永續債被分類為權益工

具。其包含可被分類為額外資本補充工具的

一級資本補充證券，該類證券具有一定面值

且無固定到期日或贖回日。 

 

 

 

 

 

 

Debt and equity instruments are classified as either 

financial liabilities or as equity in accordance with 

the substance of the contractual arrangements and 

the definitions of a financial liability and an equity 

instrument. 

An equity instrument is any contract that evidences 

a residual interest in the assets of an entity after 

deducting all of its liabilities. Equity instruments 

issued by the Bank are recognized at the proceeds 

received, net of direct issue costs. 

Perpetual instruments, which include no 

contractual obligation for the Bank to deliver cash 

or other financial assets as the Bank has the sole 

discretion not to make payments for distribution or 

redemption of principal amount indefinitely are 

classified as equity instruments. Additional equity 

instruments includes additional tier 1 capital 

securities with no fixed maturity or redemption 

date. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(m) 終止確認金融負債 (m) Derecognition of financial liabilities 

 

當負債之責任被解除、取消或屆滿，則終止

確認金融負債。 

如現有金融負債被來自同一貸款人以具有

不同條款的其他金融負債取代，或現有負債

之條款被作出實質性的修訂，則該項交換或

修訂被當作終止確認原負債及確認新負債

處理，賬面金額之差額於損益及其他全面收

益表確認。 

 

 

 

 

A financial liability is derecognised when the 

obligation under the liability is discharged, 

cancelled, or expires. 

When an existing financial liability is replaced by 

another from the same lender on substantially 

different terms, or the terms of an existing liability 

are substantially modified, such an exchange or 

modification is treated as a derecognition of the 

original liability and a recognition of a new 

liability, and the difference between the respective 

carrying amounts is recognised in the statement of 

profit or loss and other comprehensive income. 

 

(n) 金融工具之公允價值 (n) Fair value of financial instruments 

 

於活躍市場交易之金融工具之公允價值乃

參考市場報價或交易商報價，且不會扣減任

何交易成本。就並無活躍市場之金融工具而

言，公允價值以適當估值方法釐定。此等方

法包括以近期按公平原則進行之市場交

易、以大致相同之另一工具之現行市值作參

考、折現現金使用分析及其他估值模型。 

 

 

 

 

 

The fair value of financial instruments that are 

traded in active markets is determined with 

reference to quoted market prices or dealer price 

quotations, without any deduction for transaction 

costs. For financial instruments where there is no 

active market, the fair value is determined using 

appropriate valuation techniques. Such techniques 

include using recent arm's length market 

transactions; reference to the current market value 

of another instrument which is substantially the 

same; a discounted cash flow analysis; and other 

valuation models. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(o) 衍生金融工具 (o) Derivative financial instruments 

 

本行採用衍生金融工具，如貨幣掉期、遠期

貨幣合約及利率掉期，以套期匯率及利率風

險。 

衍生金融工具以衍生交易合約簽訂當日的

公允價值進行初始確認，並以公允價值進行

後續計量。當公允價值為正值時，衍生金融

工具將被列為資產；當公允價值為負值時，

則被列為負債。 

衍生工具公允價值變動直接計入損益及其

他全面收益表。除非該衍生工具符合套期會

計的條件,在這種情況下，任何由此產生的損

益確認取決於被套期項目的性質。 

遠期貨幣合約之公允價值參考到期概況相

近之合約的當前遠期匯率計算。利率掉期合

約之公允價值乃通過折現現金流分析確

定，即以反映公允價值的適當折現率進行折

現的預期現金流的現值。 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Bank uses derivative financial instruments, 

such as currency swaps, forward currency 

contracts and interest rate swaps, to hedge its 

foreign currency risk and interest rate risk, 

respectively. Such derivative financial instruments 

are initially recognised at fair value on the date on 

which a derivative contract is entered into and are 

subsequently remeasured at fair value. Derivatives 

are carried as assets when the fair value is positive 

and as liabilities when the fair value is negative. 

Any gains or losses arising from changes in fair 

value of derivatives are taken directly to the 

statement of profit or loss and other comprehensive 

income, except where the derivatives are qualified 

for hedge accounting, in which case recognition of 

any resultant gain or loss depends on the nature of 

the item being hedged. 

The fair value of forward currency contracts is 

calculated by reference to current forward 

exchange rates for contracts with similar maturity 

profiles. The fair value of interest rate swap 

contracts is determined using a discount cash flow 

analysis by taking the present value of the expected 

cash flows discounted at appropriate discount rates 

reflecting fair value.
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(p) 非金融資產減值 (p) Impairment of non-financial assets 

 

未能確定可使用年期之資產不會予以攤

銷，而於每年檢視其減值。如因某些事

故或情況改變而顯示賬面值未能收回，

銀行董事會對其減值需要作出評估。同

樣地，如因某些事故或情況改變而顯示

賬面值未能收回，予以攤銷之資產亦需

評估其減值。若資產之賬面值超過其可

收回價值，其部分將被確認為減值損

失。可收回價值指該資產之公允價值減

去變賣成本及其使用價值之較高者。在

評估減值時，資產會在最低層次上歸

類，且有獨立可確認之現金流量 (現金

產生單位)。 

 

 

 

 

Assets that have an indefinite useful life are not 

subject to amortisation, but are tested annually for 

impairment and are reviewed for impairment 

whenever events or changes in circumstances 

indicate that the carrying amount may not be 

recoverable. Assets that are subject to amortisation 

are reviewed for impairment whenever events or 

changes in circumstances indicate that the carrying 

amount may not be recoverable. An impairment 

loss is recognised for the amount by which the 

asset's carrying amount exceeds its recoverable 

amount. The recoverable amount is the higher of 

an asset's fair value less costs to sell and value in 

use. For the purposes of assessing impairment, 

assets are grouped at the lowest levels for which 

there are separately identifiable cash flows 

(cash-generating units). 

 

(q) 職工薪酬 (q) Employee benefits 

 

定額供款計劃，指本行根據協定規定向公共

養老保險計劃供款，除此以外本行並無其他

付款義務。上述繳納的費用根據計劃的規定

轉為應付款項時於損益表內列示。 

 

 

 

For defined contribution plan, the Bank pays 

contributions to publicly administered pension 

insurance plans on a contractual basis. The Bank 

has no further payment obligations once the 

contributions have been paid. The contributions are 

recognised as employee benefit as they become 

payable in accordance with the rules of the plan. 
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10. 主要會計政策-續  Significant Accounting policies - continued 

(r) 股息分派 (r) Dividends 

 

於結算日後才建議或宣佈派發之股息應披

露為結算日後事項，並不會在結算日時確認

為負債。 

 

 

Dividends proposed or declared after the balance 

sheet date are disclosed as a post statement of 

financial position event and not recognised as a 

liability at the balance sheet date. 

 

11. 重要會計評估及假設 Critical Accounting Estimates and Assumptions 

 

本行作出影響下個會計年度內財務報告資

產和負債金額的評估及假設，基於歷史經驗

及其他因素持續進行評估，包括在這種情況

下對未來事項的合理預期。 

 

 

 

The Bank makes estimates and assumptions that 

affect the reported amounts of assets and liabilities 

within the next financial year.  Estimates and 

judgements are continually evaluated and are based 

on historical experience and other factors, 

including expectations of future events that are 

believed to be reasonable under the circumstances. 

 

11.1 所得稅 11.1 Income tax 

 

本行須繳納多個司法權區之所得稅，對本行

的所得稅撥備，須作出重大評估。在日常業

務中有若干交易及計算的最終稅項存在不

確定性。本行預計稅務確認負債時是根據有

否額外稅項到期之評估。倘最終稅務結果與

入賬款不同，差額將影響作出決定期間所得

稅及遞延稅項撥備。 

 

 

 

 

 

 

The Bank is subject to income tax in numerous 

jurisdictions. Significant estimates are required in 

determining the Bank's provision for income tax. 

There are certain transactions and calculations for 

which the ultimate tax determination is uncertain 

during the ordinary course of business. The Bank 

recognises liabilities for anticipated tax audit issues 

based on estimates of whether additional taxes will 

be required. Where the final tax outcome of these 

matters is different from the amounts that were 

initially recorded, such differences will impact the 

income tax and deferred tax provisions in the 

period in which such determination is made.
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11. 重要會計評估及假設-續 

Critical Accounting Estimates and Assumptions - continued 

 

11.2 金融資產減值 11.2 Impairment of financial assets

 

計量以攤銷成本及以公平價值經其他全面

收益入賬、且因訂有貸款承擔及金融擔保合

約而存在風險的金融資產之預期信用損失

準備，是一個需要運用複雜模型及對未來經

濟環境及信用行為(客戶違約之機率及由此

產生之損失)作出重大假設之領域。有關計

量預期信用損失時所用之輸入數據、假設及

估計技術之詳細解釋，可參閱第 17 項信用

風險。 

 

 

The measurement of the expected credit loss 

allowance for financial assets measured at 

amortised cost and FVOCI and with exposure 

arising from loan commitments and financial 

guarantee contracts, is an area that requires the use 

of complex models and significant assumptions 

about future economic conditions and credit 

behavior (the likelihood of customers defaulting 

and the resulting losses). Refer to item 17 credit 

risk for the explanation of the inputs, assumptions 

and estimation techniques used in measuring ECL.

 

12. 表外事項(不包括衍生品交易)  

Off-balance sheet exposures (exclude derivatives transactions) 

 

或有負債及承擔 Contingent Liabilities and Commitments

 

二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

  澳門幣千元 

MOP’000 

無條件可撤銷的貸款承諾 
Commitments that are unconditional 

cancellable without prior notice 
94,975,676 

開出信用證 Letters of credit issued 2,705,025 

擔保書 Guarantees issued 1,742,049 

開出承兌匯票 Acceptances 5,924,186 

合計 Total credit commitments 105,346,936 

 

 

 



 

 第 60 頁  共 89 頁 

 

13. 衍生品交易 Derivatives Transactions 

衍生品交易之合同金額及其資產和負債的

公允價值按類別如下： 

 

The contractual amounts of derivative transactions 

and the fair value of their assets and liabilities by 

category were as follows: 

 
二零二二年十二月三十一日                                                 

31-Dec-22 

    
澳門幣千元 

    
MOP’000 

  

合約金額 

Contract Amount 

公允價值資產 

Fair values 

Assets 

公允價值負債 

Fair values 

Liabilities 

外匯合約 Forward exchange contracts 
   

貨幣互換 Currency swaps 40,237,602 302,356 -18,769 

 
根據 Notice No.011/2015-AMCM 的相關規

定，二零二二年十二月三十一日本行匯率

合 同 加 權 後 的 信 用 風 險 為 澳 門 幣

236,658,310 元。 

According to the AMCM guideline Notice No. 

011/2015-AMCM, the Bank’s credit risk after the 

exchange rate contract weighted as at 31 December 

2022 was MOP236,658,310.

 

14. 與集團公司及關聯方之交易 

Transaction with group companies and related parties 

 

本行作為一家澳門當地的信用機構，遵從澳

門《金融體系法律制度》，對關聯交易進行

監管，防範關聯交易風險，促進銀行安全穩

健地發展。本行制定了《澳門國際銀行關聯

交易管理辦法》確保關聯交易符合前述法例

規定，符合誠信及公允原則。 

 

 

 

 

 

 

As a Macao-based credit institution, the Bank 

follows The Financial System Act of Macao, and is 

committed to promoting safe and stable 

development by regulating related party 

transactions and preventing risks in this regard. 

The Bank promulgated Measures for the 

Administration of Related Party Transactions of 

Luso International Banking Ltd. to ensure that our 

related party transactions conform to 

above-mentioned laws and regulations, and are in 

line with principles of honesty and fairness.
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14. 與集團公司及關聯方之交易-續 

Transaction with group companies and related parties - continued 

本行於本年度與集團公司及關聯方在雙方

商定條件下訂立了下列的重大結餘及交

易，並已在財務報表中其他部份列示。以下

關聯交易均以不優於對非關聯方同類交易

的條件進行。 

 

 

The Bank had entered into the following 

transactions and maintained significant balances 

with the group companies and related parties at 

mutually agreed terms during the year. All related 

party transactions listed below are made on 

conditions that are no more favorable to 

transactions on an arm length basis. 

(a) 包括於以下資産負債表賬項爲與集

團公司之結餘： 

 

(a) Included in various statement of financial 

position captions are balances with group 

companies as follows:

 

二零二二年十二月三十一日 

   31 December 2022 

闗聯方交易 Related party transactions 澳門幣千元 

MOP’000 

存放銀行同業及其他金融機構 Deposit with banks and other financial institutions 67,158 

銀行同業及其他金融機構存款 Deposit from banks and other financial institutions (2,941,660) 

客戶存款  Customer deposits (144,816) 

其他資產 Other asset        64 

其他負債 Other liabilities  (3,211) 

集友銀行股份有限公司所持次

級債券 

Subordinated liabilities held by Chiyu Banking 

Corporate Limited 
(154,500) 

 

 

(b) 年內，本行與集團公司之間的收入

及支出如下： 

 

(b)  During the year, the Bank earned income 

and incurred expense on balances with 

group companies as follows:

 

二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

闗聯方交易 Related party transactions 澳門幣千元 

MOP’000 

存放銀行同業及其他金融機構之

利息收入 

Interest income on deposits with banks and other 

financial institutions 

4,173  

客戶存款及同業及其他金融機構

存款之利息支出 

Interest expense on customer deposits and amounts 

due to banks and other financial institutions 

(8,283)  

支付控股公司之房屋租金費用 Rental of premises paid to group companies (1,607)  

支付集友銀行所持次級債券之利

息支出 

Interest expense on subordinate notes paid to Chiyu 

Banking Corporate Limited 

(9,270)  

支付廈門國際銀行股份有限公司

之系統營運外包服務費用 

System outsourcing fee paid to Xiamen  

International Bank Co. Ltd. 

(61,425)  
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14. 與集團公司及關聯方之交易-續 

Transaction with group companies and related parties - continued 

 

(c)  與其他關聯方之結餘/交易： 

 

(c) Transactions/balances with other related 

parties:

 

 

二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

闗聯方交易 Related party transactions 澳門幣千元 

MOP’000 

員工股份 (附註) Share equity contributed by employees (Notes) 137,299 

授信類交易 Credit transaction 453,977 

其他資產 Other assets     4,621 

客戶存款 Customer deposits (135,274) 

其他負債 Other liabilities  (3,400) 

客戶存款之利息支出 Interest expense on customer deposits (2,305) 

經營支出 Operating expenses (2,120) 

於二零二二年十二月三十一日，本行的客戶

貸款及放款中有澳門幣 1,019,676,792 的客

戶貸款（二零二一年：澳門幣 3,411,470,863）

由廈門國際銀行股份有限公司所開出備用

信用證提供擔保。 

 

As at 31 December 2022, the Bank's loans and 

advances to customers totallingMOP1,019,676,792 

(MOP3,411,470,863 as at 31 December 2021) was 

guaranteed by Xiamen International Bank Co. Ltd. 

in the form of standby letters of credit or letters of 

guarantee.

 

附註： Notes:

於二零二二年十二月三十一日，員工股份在

本行普通股中的佔比為 2.5%（二零二一年：

2.5%）。員工股份在所有者權益下的股本及

股本溢價中確認。 

As at 31 December 2022, 2.5% (31 December 

2021: 2.5%) of the total issued ordinary shares 

were held by the employees, which was recorded 

under share capital and premium in owners’ equity.
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15. 控股公司 Holding Company 

控股公司爲廈門國際投資有限公司(其持本

行股份佔比 49%)，一家於香港註冊成立的

公司，它是廈門國際銀行股份有限公司的附

屬公司。廈門國際銀行股份有限公司是一家

於廈門註冊成立的公司。 

 

The Bank's holding company (holding 49% of the 

total issued ordinary shares of the Bank) is Xiamen 

International Investment Limited, a company 

incorporated in Hong Kong. The holding company 

is a subsidiary of Xiamen International Bank Co., 

Ltd. , a company incorporated in Xiamen. 

16. 資本 Capital 

 

本行資本管理貫穿經營管理全過程，與本行

戰略規劃、風險管理、資產負債管理、預算

管理等緊密結合。 

 

 

The Bank performs capital management 

throughout operation and administration, which is 

closely integrated with our strategic planning, risk 

management, asset and liability management and 

budget management.

基於本行董事會對資本充足率管理的決

策，在滿足澳門金融管理局對資本充足率監

管要求的前提下，優化資本配置，加快業務

結構調整，降低資產的資本占用量，實現風

險與收益對價，達到風險調整後的資本收益

最大化。 

 

 

Based on capital adequacy ratio management of 

the Board of Directors, the Bank optimized asset 

allocation, speeded up business structure 

adjustment, reduced risk-weighted assets, realized 

risk-return trade-off and maximized risk-adjusted 

return on capital on the premise of compliance 

with regulations on capital adequacy ratio of 

Monetary Authority of Macao.
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16. 資本-續 Capital - continued 

 

本行的資本管理包含以下內容：明確董事

會、高級管理層、銀行各組織與部門在資本

管理的角色和職責分工；建立和完善風險管

理框架，對風險進行識別、計量、監測、緩

釋和控制，確保資本水準與面臨的主要風險

及風險管理水準相適應，確保資本管理規劃

與經營狀況、風險變化和中長期發展規劃相

匹配；根據澳門金融管理局資本管理相關規

定中關於資本充足率的要求，對資本充足率

進行計算、分析，加強對日常資本管理的監

測和報告，定期對資本運用情況、資本水準

和主要影響因素的變化趨勢進行檢查；通過

制定資本規劃，建立配套的資本補充機制，

籌集本行經營戰略規劃所需要的資本，支援

本行業務的可持續發展；信息披露方面，根

據 澳 門 金 融 管 理 局 發 出 的 《 第

006/B/2022-DSB/AMCM 號傳閱檔 - 財務

訊息披露指引》的要求進行披露。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Bank’s capital management includes the 

following responsibilities: defining the roles and 

duties of the board of directors, senior management, 

and the Bank’s organizations and departments in 

capital management; establishing and improving 

the risk management framework to identify, 

measure, monitor, mitigate, and control risks, 

thereby ensuring that the capital level adapts to 

major risks and the risk management capabilities 

as well as that the capital management plan 

matches the operating conditions, risk changes, and 

medium- and long-term development plans; 

calculating and analyzing the capital adequacy 

ratio in accordance with the relevant requirements 

prescribed in AMCM’s capital management 

regulations, strengthening the monitoring and 

reporting of routine capital management, and 

reviewing the capital utilization, capital level, and 

trends in key influencing factors regularly; 

formulating capital plans and establishing the 

supporting capital replenishment mechanisms to 

raise the capital required by the Bank’s business 

strategy and planning in order to support 

sustainable development; performing information 

disclosure in accordance with the requirements of 

the Guideline on Disclosure of Financial 

Information (Circular no.006/B/2012-DSB/AMCM) 

issued by AMCM
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16. 資本-續 Capital - continued 

 

本行二零二二年十二月三十一日之核心資

本金如下： 

The Bank’s Core Capital as at 31 December 2022 

as follows:

 
 澳門幣千元 

MOP’000 

   

股本 Paid-up share capital      2,610,000 

股本溢利 Share premium 1,771,859 

法定儲備金及其他儲備金 Legal, statutory and other reserves 6,429,648 

保留溢利 Retained Earnings 973,966 

 核心資本 Core capital 11,785,473 

 

根據 Notice No.012/93-AMCM 的相關規

定，二零二二年十二月三十一日本行核心資

本金為澳門幣 117.85 億，補充資本金為澳門

幣 111.16 億，自有資金總額為澳門幣 229.02

億。 

According to the AMCM guideline Notice 

No.012/93-AMCM, the Bank’s core capital was 

MOP11.79 billion, the supplementary capital was 

MOP11.12 billion and own funds was MOP22.90 

billion as at 31 December 2022.

 
根據 Notice No.011/2015-AMCM 的相關規

定，二零二二年十二月三十一日本行的資本

充足率為 14.67%。 

According to the AMCM guideline Notice 

No.011/2015-AMCM, the Bank’s capital adequacy 

ratio was 14.67% as at 31 December 2022.

 

根據《財務訊息披露指引》Circular No. 

006/B/2022-DSB/AMCM 第 8.2 項規定，廈

門國際銀行股份有限公司作為本行最終控

股公司，其資本充足率信息請登入如下連結

參考：   

https://www.xib.com.cn/gygx/tzzgx/jgzb/index.htm 

 

 

According to Item 8.2 of 《 Guideline on 

Disclosure of Financial Information》Circular No. 

006/B/2022-DSB/AMCM, Xiamen International 

Bank Co.,Ltd. is the the ultimate holding company 

of the Bank. For information on its capital 

adequacy ratio, please visit the following link for 

reference: 

https://www.xib.com.cn/gygx/tzzgx/jgzb/index.htm

https://www.xib.com.cn/gygx/tzzgx/jgzb/index.htm
https://www.xib.com.cn/gygx/tzzgx/jgzb/index.htm
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17. 信用風險 Credit Risk 

 

信用風險管理方面，本行嚴格執行資產信貸

質量管理辦法，跟蹤分析國家調控政策及高

度重視疫情影響較大領域的風險防範。信用

風險是指本行之借款人或交易對手方未能

或不願意履行其還款責任之風險。信用風險

是本行在經營活動中所面臨的最重要的風

險之一，本行對信用風險敞口採取審慎的原

則進行管理，包括集中度限制及大額風險監

控。資產減值定義參閱會計政策第 10.3(j)

項金融資產減值。 

 

 

 

 

 

 

In terms of credit risk management, the Bank 

strictly adheres to the management methods for 

asset credit quality, and analyzes the state 

regulation and control policy and attaches great 

importance to risk prevention in areas where the 

epidemic has a large impact. Credit risk is the risk 

that a borrower or counterparty of the Bank will be 

unable or unwilling to honour a repayment 

obligation The credit risk is one of the most 

important risks that the Bank is exposed to in its 

operating activities. The Bank has adopted prudent 

principles to manage credit risk exposure, 

including concentration limit and large risk 

monitoring. The definition of impairment refer to 

Accounting Policy item 10.3(j) impairment of 

financial assets. 

 

17.1 信貸資產減值及準備金計提政策 17.1 Credit asset impairment and provision policy 

(i) 預期信用損失的計量 (i) Measurement of ECL

 

本行根據信用風險是否發生顯著增加以及

資產是否已發生信用減值，對符合納內金融

資產減值準備計提範圍內的資產分別以 12

個月或整個存續期的預期信用損失計量損

失準備。 

 

 

Based on whether the credit risk has increased 

significantly and whether the asset has been 

credit-impaired, the Bank measures the loss 

allowance for assets qualified to be included in the 

scope of making provision for impairment losses 

of financial assets based on 12-month ECL or the 

lifetime ECL.
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

17.1 信貸資產減值及準備金計提政策-續 

 

17.1 Credit asset impairment and provision policy - 

continued 

(i) 預期信用損失的計量-續 (i) Measurement of ECL - continued

 

本行通過判斷信用風險自初始確認後是否

顯著增加或已發生信用減值，對信用風險進

行階段劃分。其中階段一為金融資產自初始

確認後信用風險未顯著增加；階段二為金融

資產自初始確認後信用風險已出現顯著增

加；階段三為金融資產信用風險已顯著增加

至出現減值的客觀證據。對滿足階段一的金

融資產按照相當於未來 12 個月內預期信用

損失的金額計量其損失準備，對階段二的金

融資產按照整個存續期內預期信用損失的

金額計量其損失準備，對階段三的金融資產

按照相當於整個存續期內預期信用損失的

金額計量其損失準備。 

 

 

 

 

 

The Bank divides the credit risk into stages by 

determining whether the credit risk has increased 

significantly or has been impaired upon initial 

recognition. The Stage 1 is that the credit risk on 

financial assets has not increased significantly 

upon initial recognition; the Stage 2 is that the 

credit risk on financial assets has increased 

significantly upon initial recognition; and the Stage 

3 is that there is objective evidence that the credit 

risk on financial assets has significantly increased 

to the extent of impairment. Loss allowance for 

financial assets qualified to be at Stage 1 is 

measured at the amount of the future 12-month 

ECL; loss allowance for financial assets qualified 

to be at Stage 2 is measured at the amount of 

lifetime ECL; and loss allowance for financial 

assets qualified to be at Stage 3 is measured at the 

amount of the lifetime ECL. 

 

本行對授信業務相關的金融資產定期通過

資產分類對交易對手進行定期評估。用於識

別信用風險顯著增加的標準，由本行授信管

理委員會定期覆核其適當性。 

 

 

The Bank regularly evaluates the counterparties 

through asset classification for financial assets 

related to credit business. The appropriateness of 

the criteria used to identify the significant increase 

in credit risk is regularly reviewed by the Bank's 

Credit Management Committee. 

 

管理層疊加，對於未能通過預期信用損失模

型反映的外部政策環境、監管環境及區域風

險變化等情況，可以通過管理層疊加來進一

步增強風險抵補能力。 

 

 

Management overlay, for the changes in 

macroeconomic environment, regulatory policies 

and regional risk that cannot be fully reflected by 

the expected credit loss model, management 

overlay can further enhance the risk compensation 

ability and reliability of ECL impairment levels.
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

17.1 信貸資產減值及準備金計提政策-續 

 

17.1 Credit asset impairment and provision policy - 

continued 

 

(ii) 對參數、假設及估計技術的說明 

 

(ii) Description of parameters, assumptions and 

estimate techniques

 

預期信用損失是違約概率(PD)、違約風險敞

口(EAD)及違約損失率(LGD)三者的乘積折

現後的結果。相關定義如下： 

 

ECL is the result of discounting the product of 

probability of default (PD), exposure at default 

(EAD) and loss at default (LGD). Relevant 

definitions are as follows: 

 

 違約概率是指交易對手在未來 12 個月

或在整個存續期期間，無法履行其償付

義務或履行相關義務的可能性； 

 違約風險敞口是指在未來 12 個月或在

整個存續期期間中，在違約發生時的預

期風險暴露，同時需要考慮在報告日

後，所有預期的違約敞口變化情況，其

中包括合同及相關檔規定的應還本金

和利息，以及相關債項未來支取的合理

預期等； 

 違約損失率是指本行對違約敞口發生

損失程度作出的預期。可根據交易對手

的類型、追索的方式和優先順序，以及

擔保物或其他信用支持等可獲得性的

不同，違約損失率也有所不同。 

 

 

 

 

 

 

 

 The probability of default refers to the 

possibility that the counterparty will be 

unable to perform its repayment obligations 

or perform relevant obligations in the next 12 

months or during lifetime; 

 Exposure at default refers to the expected risk 

exposure when default occurs in the next 12 

months or during lifetime. At the same time, 

it is necessary to consider all changes in the 

expected exposure at default after the 

reporting date, including the principal and 

interest repayable as stipulated in the contract 

and relevant document, as well as reasonable 

expectation of future withdrawal of relevant 

debts, etc; 

 Loss at default refers to the Bank's 

expectation of the degree at which loss is 

incurred for the default exposure. Loss at 

default may vary according to the type of 

counterparties, the method and priority of 

recourse, and the availability of collateral or 

other credit supporting. 
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

17.1 信貸資產減值及準備金計提政策-續 

 

17.1 Credit asset impairment and provision policy - 

continued 

(ii) 對參數、假設及估計技術的說明-續 

 

(ii) Description of parameters, assumptions and 

estimate techniques - continued 

 

本行通過獲取本金和利息的還款計劃，對推

算的現金流進行折現。有關預期未來現金流

量的估計是基於(i)本行過往的信用損失經

驗，並按借款人個別因素作調整，該等因素

包括借款人的任何重大財務困難、違約或借

款人破產的可能性，以及財務重組狀況及進

度，(ii)整體經濟環境及(iii)於報告日期時借

款人的當前還款能力及當前抵押品價值，以

及對未來狀況的預測(涉及重大判斷)。 

 

 

 

 

 

 

The Bank discounts the calculated cash flow 

through obtaining the repayment schedule of 

principal and interest. The estimation of expected 

future cash flows is based on (i) the Bank's 

historical credit loss experience, adjusted for 

factors that are specific to the borrowers which 

include any significant financial difficulty of the 

borrowers, breach of contract or probability that 

the borrowers will enter into bankruptcy and the 

status and progress of financial restructuring, (ii) 

general economic conditions and (iii) both the 

current conditions of borrowers' repayment ability 

and value of collateral at the reporting date as well 

as the forecast of future conditions with significant 

judgements involved. 

 

本行通過分析風險敞口規模；複雜程度、結

構和風險特徵的不同，識別關鍵的風險驅動

因素，按照共同信用風險特徵進行分組，以

歷史資料分析各組別出現違約的可能性。 

 

 

 

Through analysis of the scale of risk exposures, 

differences in complexity, structure and risk 

characteristics, the key risk-driven factors are 

identified by the Bank and are grouped based on 

the common credit risk characteristics. The 

historical data is used to analyze the probability of 

default of each grouping. 

 

本行定期監控並覆核預期信用損失計算相

關的假設，包括各期限下的違約概率及擔保

物價值的變動情況。 

 

The Bank regularly monitors and reviews the 

assumptions related to the calculation of ECL, 

including the changes in probability of default and 

the value of collateral.
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

17.1 信貸資產減值及準備金計提政策-續 

 

17.1 Credit asset impairment and provision policy - 

continued 

 

(ii) 對參數、假設及估計技術的說明-續 

 

(ii) Description of parameters, assumptions and 

estimate techniques - continued 

 

信用風險顯著增加的評估及預期信用損失

的計算均涉及前瞻性信息。本行通過歷史資

料分析，識別出影響各資產組合的信用風險

及預期信用損失的關鍵經濟指標。前瞻性調

整因素主要分析宏觀因子與違約率之間的

關係，再通過預測經濟環境得出。在對違約

概率進行前瞻性調整時，同時考慮樂觀情

景、中性情景和悲觀情景對違約概率的影響 

 

 

 

 

 

 

 

The forward-looking information is involved in 

both assessment of significant increase in credit 

risk and the calculation of ECL. Through analysis 

of the historical data, the Bank identifies key 

economic indicators that affect the credit risk and 

ECL of each asset portfolio. The forward-looking 

adjustment factors are evaluated mainly based on 

analyzing the relationship between the default rate 

and macroeconomic factors, and determined 

through forecasting economic environment. When 

making forward-looking adjustments to the 

probability of default, the effects of optimistic 

scenarios, neutral scenarios and pessimistic 

scenarios on the probability of default were taken 

into consideration 

 
本行在設定經濟情景時，採用主要經營國家

/地區的宏觀經濟因素，如國內和澳門生產

總值增長、消費者物價指數、澳門本地失業

率、澳門博彩毛收入等。這些宏觀經濟因素

在預期信用損失統計分析和業務影響上，均

具有相當重要意義。本行境內外機構所處經

營環境不同，受到不同屬地經濟、政策的影

響，因此根據實際經營環境情況，各自維護

一套前瞻性係數並評估宏觀經濟的情景權

重 。

The Bank adopts macroeconomic variables of 

major operating countries/regions, such as GDP 

growth in Mainland China and Macau, consumer 

price index, unemployment rate in Macau, gross 

gaming revenue in Macau, etc. when setting 

economic scenarios. These macroeconomic factors 

are significant to the statistical analysis of expected 

credit losses and business impact. The bank 

formulates different weights of economic scenarios 

for its institutions in Macau and Mainland China 

due to different operating environments and 

policies. 
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

17.1 信貸資產減值及準備金計提政策-續 

 

17.1 Credit asset impairment and provision policy - 

continued 

 

(ii) 對參數、假設及估計技術的說明-續 

 

(ii) Description of parameters, assumptions and 

estimate techniques - continued 

 

截至二零二二年十二月三十一日，本行對澳

門本部在樂觀、基礎、悲觀情景下分別賦予

30%、40%、30%的概率權重，對境內分行

在樂觀、基礎、悲觀情景下分別賦予 20%、

40%、40%的概率權重。 

As at 31 December 2022, for three scenarios of 

upside, median, downside, the Bank assigns 

30%,40%,30% probability of occurring for Macau 

office and 20%,40%,40% for overseas branches. 

 

 

17.2 信用風險管理政策 17.2 Credit risk management policy

本行信用風險管理遵循合規性、前瞻性、實

時性原則。對風險的識別、計量、監測和控

制貫穿於全過程。信用風險管理的目標是通

過將信用風險控制在銀行可以承受的合理

範圍內，實現經風險調整的收益率的最大

化。 

 

 

The Bank follows the principles of compliance, 

forward-looking, and real-time in credit risk 

management. Risks are identified, measured, 

monitored, and controlled throughout the entire 

process. The objective of credit risk management is 

to maximize the Bank’s risk-adjusted rate of return 

by maintaining credit risk exposure within 

acceptable parameters 

 

本行設置科學合理的信用風險管理組織架

構，實現單筆授信業務處理的前、中、後台

的分制，以及對整體授信業務管理的分層管

理、分層授權模式，通過科學合理的組織設

計，實現內部的有效溝通與制衡，以及系統

的內部檢查和稽核，實現對信用風險的事前

防範和實時監控。 

 

 

 

 

 

Through a scientific, reasonable organizational 

structure for credit risk management, the Bank has 

achieved the division of the front, middle, and back 

offices for processing a single credit business as 

well as the hierarchical management and 

authorization for managing the overall credit 

activities. In addition, such an organizational 

design has delivered effective internal 

communication and checks and balances as well as 

systematic internal inspections and audits. 

Therefore, credit risk can be prevented in advance 

and monitored in real-time.
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued

17.2 信用風險管理政策-續 17.2 Credit risk management policy - continued 

 

當出現可能承受之風險時，本行採取以下的

風險對策:  

When there is a possible risk, the Bank adopts the 

following countermeasures:

 

(1) 風險迴避 (1) Risk avoidance

 

採取迴避的方式，以避免增加或壓縮該組合

風險，例如停止再發放或收回某類貸款等。 

 

 

The Bank avoids increasing or compressing a 

portfolio’s risk by taking an avoidance approach, 

such as stopping regranting or withdrawing a 

certain type of loans. 

  
(2) 風險轉移 (2) Risk transfer

 

採取轉移的方式，將部份或全部風險轉由第

三者分擔。例如通過出售貸款、運用信用衍

生工具轉移風險，要求追加抵押品、或提供

第三者擔保以沖抵部份風險，以應對潛在的

損失風險增加等。 

 

By adopting a transfer approach, part or all of the 

risk is assumed by a third party. For example, the 

Bank may sell loans and use credit derivatives to 

transfer the risk, require additional collateral or 

third-party guarantee to partially offset the risk, to 

cope with the potential growing risk of losses.

 

 (3) 風險補償 (3) Risk compensation

提高組合定價以補償某組合損失可能增加

的風險。 

The Bank raises a portfolio’s price to compensate 

for the potential risk arising from its loss.
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued

17.2 信用風險管理政策-續 17.2 Credit risk management policy - continued 

 

 (4) 風險控制 (4) Risk control

常用的措施主要包括： Typical measures include:

 調低某類貸款的集中性風險限額，控制

潛在損失於可承受範圍內； 

 

 Lower the concentration risk limit of a certain 

type of loans to control potential losses within 

acceptable parameters;

 收緊貸款條件(如降低貸款成數)以控制

信貸風險； 

 Tighten loan terms (such as lowering 

loan-to-value ratio) to control credit risk;

 透過與信貸客戶設定嚴格的限制條款

(如財務及非財務限制條款)，預防某類

貸款信用風險的變化及發生變化後帶來

的衝擊。 

 

 Set strict restrictive clauses (such as financial 

and non-financial restrictive clauses) with 

credit customers to prevent changes in the 

credit risk of a certain type of loans and the 

impact caused by such changes. 

 
(5) 風險承擔 (5) Risk retention

在評估認爲風險處於可接受範圍內或收益

與風險可以匹配等必要前提下，可以選擇採

取承擔的方式，不採取任何措施來改變風險

發生可能性，並擬接受其可能產生的衝擊。 

Under the premise that, after assessment, the risk is 

within acceptable parameters or return matches 

risk, the Bank may practice retention by taking no 

measures and accepting its possible risk impact. 
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

1. 貸款及墊款按地區分佈情況 

 

1. Geographical analysis of loans and 

advances

 

二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

澳門幣千元 

MOP'000 

  

貸款及墊款1 

  已減值貸款及

墊款 

預期信用損失 

階段一 

減值準備金 

預期信用損失 

階段二 

減值準備金 

預期信用損失 

階段三 

減值準備金 

    

 

Loan and 

advances  

 

Impaired loans 

and advances 

 ECL-Stage 1   

impairment 

 allowances 

 ECL-Stage 2   

impairment 

 allowances 

 ECL-Stage 3   

impairment 

 allowances 

澳門 Macao 47,310,911 258,948 109,414 40,825 62,508 

香港 Hong Kong 25,291,849 1,440,784 317,163 162,361 481,373 

中國內地 Mainland China 51,044,806 24,221 631,314 17,217 12,811 

其他地區 Others  3,703,110 38,625 52,014 - 21,968 

合計 Total  127,350,676 1,762,578 1,109,905 220,403 578,660 

 

2. 證券投資按地區分佈情況             2. Geographical analysis of investment in 

securities  

二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

澳門幣千元 

MOP'000 

  

證劵投資2 

預期信用損失 

階段一 

減值準備金 

預期信用損失 

階段二 

減值準備金 

預期信用損失 

階段三 

減值準備金 

    

 

Investment in   

securities 

 ECL-Stage 1   

impairment 

 allowances 

 ECL-Stage 2   

impairment 

 allowances 

 ECL-Stage 3   

impairment 

 allowances 

澳門 Macao 3,312,936 126 311 - 

香港 Hong Kong 8,765,302 1,175 12,551 - 

中國內地 Mainland China 40,638,190 3,878 2,470 - 

其他地區 Others  32,955,373 6,586  19,987  195,824  

合計 Total  85,671,801 11,765 35,319  195,824  

 

 

                                                      
1 包含貸款應收利息 Include loan interest receivable 
2 包含證券投資應計利息 Include interest receivable from investment in securities 
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

3. 金融衍生工具按地區分佈情況 

 

3.  Geographical analysis of financial 

derivatives

二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

  
澳門幣千元 

    MOP'000 

澳門 Macao 3,397,565 

香港 Hong Kong 33,136,109 

其他地區 Others  3,703,928 

合計 Total  40,237,602 

 

4. 貸款及墊款按行業分佈情況            4. Loans and advances by industry distribution 

  二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

      澳門幣千元 

      MOP'000 

    預期信用損失 預期信用損失 預期信用損失 

   

貸款及墊款 

已減值 

貸款及墊款 

階段一 

減值準備金 

階段二 

減值準備金 

階段三 

減值準備金 

    

Loan and 

Advances 

Impaired 

 loans and 

 advances 

 ECL-Stage 1   

impairment 

 allowances 

 ECL-Stage 2   

impairment 

 allowances 

 ECL-Stage 3   

impairment 

 allowances 

漁農業 Agriculture and fisheries - - - - - 

採礦工業 Mining industries 2,350,571 - 35,207 - - 

製造業 Manufacturing industries 5,579,053 156,196 75,066 3,151 88,983 

電力、燃氣 

及供水 

Electricity, gas and water 1,657,958 56,216 26,858 - 42,162 

建設與公共工程 Construction and public works 17,865,415 645,022 173,195 122,183 119,906 

批發與零售業 Wholesale and retail 14,169,739 8,016 135,943 55,510 7,317 

酒店餐飲 

及相關行業 

Restaurants, hotels, and related 

activities 
1,506,793 - 13,560 - - 

交通、倉儲 

及通訊 

Transport, warehouse and 

communication 
1,746,605 71,429 25,347 - 15,000 

非貨幣金融機構 Non-monetary financial institutions 10,395,859 - 136,901 - - 

博彩業 Gaming - - - - - 

展覽和會議 Exhibition and conference - - - - - 

教育 Education 456,583 - 7,730 - - 

資訊科技 Information technology 166,700 333 3,107 - 190 

其他行業 Other industries 42,636,748 777,975 459,707 37,962 289,477 

個人貸款 Personal loans 28,818,652 47,391 17,284 1,597 15,625 

合計 Total  127,350,676 1,762,578 1,109,905 220,403 578,660 
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

5. 本行的主要資產與負債於資產負債表日

根據相關剩餘到期日的分析 

5. Analysis of assets and liabilities by 

remaining maturity 

 二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

  澳門幣千元 

MOP’000 

 
 

 

 
 

 

即期 

 

On demand 
 

一個月內 

 

 Within 
 1 month 

一個月 

至三個月 

 1 month to  

3 months 

三個月 

至一年 

3 months 

to 1 year 

一年 

至三年 

 1 year 

to 3 years 

三年以上 

 

Over 
3 years 

無固定 

期限 

Indefinite 

period 

合計 

 

Total 
 

資產 Assets         

客戶貸款和墊款 Loan and advances to 

customers 
- 35,254,485 6,889,039 39,125,500 34,501,810 9,036,123 634,751 125,441,708 

現金及存放銀行同業 Cash and balances with 

banks 
14,633,654 - - 156,773 -      -    -  14,790,427 

存放本地監管機構之存

款 
Deposits with local 

regulatory authority 
1,341,756 - - - - - 1,640,975 2,982,731 

存放中國大陸中央銀行 Deposits with the central 

bank in Mainland of China 
462,676 - - - - - 2,650,990 3,113,666 

拆出資金 Placements with banks and 

other financial institutions 
- 2,969,325 652,575 693,468 - - - 4,315,368 

買入返售金融資產 Financial assets purchased 

under resale agreements 
- 1,374,263 - - - - - 1,374,263 

AMCM 發行證券 Treasury bills issued by 

AMCM 
- 2,497,533 - - - - - 2,497,533 

其他證券 Other securities - 3,836,978 6,572,701 9,746,800 28,098,561 30,229,437 4,663,348 83,147,825 

          

負債 Liabilities         

銀行同業及其他金融機

構之存款 
Deposits from banks and 

financial institutions 
13,498 14,066,670 8,669,246 6,082,027 - - - 28,831,441 

賣出回購金融資產 Repurchase agreements - 12,815,576 6,825,918 1,382,160 - - - 21,023,654 

公共機構存款 Deposits from public sector 

entities 
11,456 7,179,380 11,087,536 15,427,380 - - - 33,705,752 

控股及附屬公司存款 Deposits from holdings and 

associated companies 
2,943,055 761 105291 38,971 - - - 3,088,078 

非銀行類客戶存款 Deposits from non-bank 

customers 
21,071,661 17,369,443 34,907,695 53,362,298 1,986,173 - - 128,697,270 

發行債券 Debt securities issued - - -          -    1,745,718 4,027,389 - 5,773,107 
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

6. 逾期資產分析 6.  Analysis of past due exposures

二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

  
        澳門幣千元 

    
  MOP’000 

 
 

超過三個月 

但未超過六個月 

超過六個月 

但未超過一年 
超過一年 佔比 

 

    

Past due for more than 

3 months but less than 

or equal to 6 months 

Past due for more 

than 6 months but 

less than or equal 

to 1 year 

Past due for 

more than 1 

year 

Percentage of past 

due exposures to  

total exposures 

 
  

    
非銀行客戶貸款

及墊款 
Loan and advances to 

non-bank customers 
645,292 60,247 407,528 0.87% 

證劵投資 Investment in securities 
  

28,393 N/A 

 

 

截至二零二二年十二月三十一日，本行逾期超

過 三 個 月 貸 款 的 抵 押 物 價 值 為 澳 門 幣

414,456,838 元，預期信用損失撥備為澳門幣

459,467,727 元。 

 

 

As at 31 December 2022, The Bank’s collateral 

value for loans overdue for more than three months 

was MOP 414,456,838. The ECL loans allowances 

made MOP 459,467,727. 
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

7. 信用品質分析 7. Credit quality analysis

  

二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

       
澳門幣千元 

       
MOP'000 

  資產 擔保物價值 

預期信用損失 

階段一 

減值準備金 

預期信用損失 

階段二 

減值準備金 

預期信用損失 

階段三 

減值準備金 

預期信用損

失減值準備

總額 

  Assets 

Collateral 

value 

ECL-Stage 1 

impairment 

allowances 

ECL-Stage 2 

impairment 

allowances 

ECL-Stage 3 

impairment 

allowances 

Total ECL 

impairment 

allowances 

(a) 貸款及墊款

的信貸品質 

(a) Credit quality of loan 

and advances       

正常 Pass 123,645,927 61,251,488 1,109,905 32,267 - 1,142,172 

關注 Special Mention 1,942,171 592,785 - 188,136 - 188,136 

次級 Substandard 907,393 154,191 - - 233,994 233,994 

可疑 Doubtful 440,600 14,420 - - 174,010 174,010 

損失 Loss 414,585 265,268 - - 170,656 170,656 

  
127,350,676 62,278,152 1,109,905 220,403 578,660 1,908,968 

(b) 存放銀行同

業及其他金融機

構的信用品質 

(b) Credit quality of 

balances and placements 

with banks and other 

financial institutions 

      

正常 Pass 18,595,320 - 5,909 - - 5,909 

關注 Special Mention - - - - - - 

次級 Substandard - - - - - - 

可疑 Doubtful - - - - - - 

損失 Loss -  -  -  -  -  - 

  
18,595,320 - 5,909 - - 5,909 
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17. 信用風險-續 Credit Risk - continued 

7. 信用品質分析-續 7. Credit quality analysis - continued

二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

澳門幣千元 

MOP'000 

  資產 擔保物價值 

預期信用損失 

階段一 

減值準備金 

預期信用損失 

階段二 

減值準備金 

預期信用損失 

階段三 

減值準備金 

預期信用損

失減值準備

總額 

  
Assets 

Collateral 

value 

ECL-Stage 1 

impairment 

allowances 

ECL-Stage 2 

impairment 

allowances 

ECL-Stage 3 

impairment 

allowances 

Total ECL 

impairment 

allowances 

(c) 以攤銷成本計

量的證券投資的信

用品質 

(c) Credit quality of 

investment 

securities  at 

amortised cost 

      

正常 Pass 33,867,058 - 7,350 19,093 - 26,443 

關注 Special Mention - - - - - - 

次級 Substandard - - - - - - 

可疑 Doubtful - - - - - - 

損失 Loss -  -  -  -  -  - 

  
33,867,058 - 7,350 19,093 - 26,443 

(d) 以公允價值計

量且其變動計入其

他綜合收益的證券

投資的信用品質 

(d) Credit quality of 

investment 

securities at FVOCI       

正常 Pass 44,939,857 - 4,415 16,226 - 20,641 

關注 Special Mention - - - - - - 

次級 Substandard - - - - - - 

可疑 Doubtful - - - - - - 

損失 Loss 28,393 -  -  -  195,824 195,824 

  
44,968,250 - 4,415 16,226 195,824 216,465 

(f) 其他金融資產

的信用品質3 

(f) Credit quality of 

other financial 

assets 
      

正常 Pass 1,374,459 1,462,901 141 - - 141 

關注 Special Mention - - - - - - 

次級 Substandard - - - - - - 

可疑 Doubtful - - - - - - 

損失 Loss -  -  -  -  -  - 

  
1,374,459 1,462,901 141 - - 141 

                                                      
3 不含以公允價值計量且其變動計入損益的證券投資 Exclude investment securities measured at FVTPL  
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18. 市場風險 Market Risk 

 

市場風險是指由於金融市場上各種價格的

變動，令銀行的表內及表外業務出現損失的

風險。市場風險存在於銀行的交易和非交易

業務中。本行市場風險管理目標是通過將市

場風險控制在銀行可以承受的合理範圍

內，並定期向資產負債管理委員會報告各項

風險的情況，除結合週邊經濟和金融同業的

風險變化外，亦根據本行的風險承受能力評

估本行能對抗的市場風險，適時決策調整風

險結構，實現經風險調整的收益率的最大

化。 

 

 

 

 

 

Market risk is the risk of loss to a bank’s on- 

and off-balance sheet businesses caused by 

price fluctuation in the financial market. 

Market risk arises from a bank’s trading and 

non-trading businesses. The objective of the 

Bank’s market risk management is to 

maximize its risk-adjusted rate of return by 

maintaining market risk exposure within 

acceptable parameters, reporting risk 

exposures to the Asset and Liability 

Management Committee regularly, evaluating 

the market risk the Bank is able to address 

based on its risk tolerance as well as the risk 

changes of economic conditions and of banks 

and other financial institutions, and making 

timely decisions to adjust risk structure. 

1. 利率風險 

截至二零二二年十二月三十一日，本行定息

票據投資餘額澳門幣 753.80 億，平均剩餘

年期 2.53 年。 

 

1. Interest rate risk 

As at 31 December 2022, the Bank’s balance 

of investment in fixed-rate bills stood at 

MOP75.38 billion, with an average remaining 

tenor of 2.53 years.  

2. 股權風險 

截至二零二二年十二月三十一日，股權投資

額為澳門幣 4,906 萬，其中澳門幣 624 萬為

非上市股權投資。 

 

2. Equity risk 

As at 31 December 2022, Equity investments 

amounted to MOP49.06 million, among which 

MOP6.24 million was unlisted equity 

investments.  
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18. 市場風險-續 Market Risk - continued 

 

3. 匯率風險 

截至二零二二年十二月三十一日，本行以美

元、人民幣、港元計價的投資佔總投資分別

為 55.13%、40.25%、1.24%（其餘為澳門幣

投資）。 

 

3. Currency risk  

As at 31 December 2022, the Bank’s 

investments denominated in USD, RMB and 

HKD accounted for 55.13%, 40.25% and 

1.24% of the total investments, respectively 

(the rest were investments in MOP). 

4. 商品風險 

本行暫無商品風險曝露。 

 

 

4. Commodity risk 

The Bank is not exposed to commodity risk at 

the moment. 

19. 利率風險 Interest Rate Risk 

 

利率風險是指利率水準、期限結構等不利變

動導致銀行賬簿經濟價值和整體收益遭受

損失的風險。利率風險類別主要分為三部

份： 

 

 

 

Interest rate risk is the risk of loss in the 

economic value of the banking book and 

overall income resulting from adverse 

movements in interest rates and term 

structures. Interest rate risk primarily includes 

three categories: 

1. 缺口風險：指利率變動時由於不同金融

工具重定價期限不同而引發的風險。利率變

動既包括收益率曲線平行上移或下移，也包

括收益率曲線形狀變化。 

 

 

 

1. Gap risk: The risk arising from different 

repricing periods of different financial 

instruments when interest rates change. 

Changes in interest rates include parallel 

upward or downward shifts in the yield curve 

as well as changes in its shape.

2. 基準風險：是指定價基準利率不同的銀

行帳簿表內外業務，儘管期限相同或相近，

但由於基準利率的變化不一致而形成的風

險。 

 

2. Basis risk: The risk resulting from 

inconsistent changes in the different pricing 

base rates on the banking book’s on- and 

off-balance sheet businesses, although their 

terms are the same or similar.
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19. 利率風險-續 Interest Rate Risk - continued 

 

3. 期權性風險：是指銀行持有期權衍生工

具，或其銀行帳簿表內外業務存在嵌入式期

權條款或隱含選擇權，使銀行或交易對手可

以改變金融工具的未來現金流水平或期

限，從而形成的風險。期權性風險可分為自

動期權風險和客戶行為性期權風險兩類。 

 

 

 

 

 

3. Option risk: The risk arising from the 

changes in future cash flow level or duration 

made by a bank or its counterparty because 

the bank holds option derivatives or there are 

embedded option clauses or implied options in 

the banking book’s on- and off-balance sheet 

businesses. Option risk can be characterized 

as automatic option risk and customer 

behavioral option risk. 

本行根據《澳門國際銀行股份有限公司利率

風險管理辦法》進行識別、計量、監測、控

制及管理利率風險，按季度對利率風險進行

計量，並通過合理調整資產負債的表內及表

外業務利率，重新定價期限結構以及合理運

用利率衍生工具，控制利率風險在銀行可承

擔的範圍內；同時結合對利率走勢的分析，

適時調整各類業務定價方式與定價水準，運

用內部資金轉移機制，引導業務經營，降低

利率風險對銀行的不利影響。 

 

 

 

 

 

 

 

The Bank identifies, measures, monitors, 

controls, and manages interest rate risk in 

accordance with the Administrative Measures 

for Interest Rate Risk of Luso International 

Banking Ltd., and measures interest rate risk 

on a quarterly basis, maintains interest rate 

risk exposure within acceptable parameters by 

reasonably adjusting the interest rates on and 

off-balance sheet businesses, repricing term 

structure, and reasonably using interest rate 

derivatives. In the meantime, based on the 

judgment on the interest rate trend, the Bank 

timely adjusts the pricing methods and levels 

of businesses and uses the internal fund 

transfer mechanism to guide business 

operations, thereby reducing the adverse 

impact of interest rate risk. 
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19. 利率風險-續 Interest Rate Risk - continued 

 

下表根據澳門金融管理局所頒佈之《利率風

險管理指引》，顯示本行主要幣別在不同時

段對本銀行經濟價值的淨影響，以假設 200

基點的平行式波動再乘以特定的權數。 

 

 

 

 

The following table demonstrates, in 

accordance with the Guideline of 

Management of Interest Rate Risk issued by 

AMCM, the net impact to the economic value 

of the Bank with an assumed parallel shift of 

200 basis points throughout different time 

spectrum multiplied by different weighting 

factors for different currencies.

二零二二年十二月三十一日 

31 December 2022 

   澳門幣千元 

MOP’000 

 貨幣  Currencies          

 港元 HKD           -43,525 

 人民幣 RMB           1,052,652 

 澳門元 MOP           433,736 

 美元 USD            1,697,021 

 

經濟價值對自有資金影響為 13.64% Impact on economic value as 13.64% of own fund 
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20. 操作風險 Operational Risk 

 

本行的操作風險管理工作是識別、評估、監

測和控制操作風險的過程。本行通過加強操

作風險管理，將操作風險控制在本行可以承

受的合理範圍內。 

 

The Bank’s operational risk management is the 

process of identifying, assessing, monitoring, and 

controlling operational risk. It maintains 

operational risk exposure within acceptable level 

by intensifying operational risk management. 

在制度體系層面，本行以《澳門國際銀行股

份有限公司操作風險管理政策》為操作風險

管理總綱，通過規範操作風險的定義及識別

方式，細化操作風險管理的組織架構與職

責，明確操作風險管理的基本原則，建立了

全行操作風險管理的整體框架。在該制度的

引領下，銀行在操作事故的發現環節、報告

要求、處理方式制定了詳細具體的規定；在

操作風險的總體識別和量化方面，結合本行

實際情況及業務需要，建立了操作風險報告

機制及關鍵風險管理指標（KRI）體系，進

行定期收集各部門及各分行的數據，通過監

測、檢視、更新與調整，以做到有效分析本

行操作風險的變動狀況，並針對不同的風險

特性採取及時的風險管理手段和風險控制

措施。故此，本行的操作風險評價和預警機

制，可有效識別、防範現時大部分關鍵操作

風險點和未來潛在的操作風險，整體獲有效

控制，維持良好的操作水準。 

 

 

 

 

 

 

At the policy level, taking the Operational Risk 

Management Policy of Luso International Banking 

Ltd. as the general guideline, the Bank established 

an overall framework by standardizing the 

definition and identification of operational risk, 

elaborating the organizational structure and 

responsibilities of operational risk management, 

and specifying the principles of operational risk 

management. Guided by this policy, it formulated 

detailed and specific regulations on discovering, 

reporting, and handling operational accidents. In 

terms of overall identification and quantification, 

based on its realities and business requirements, 

the Bank established an operational risk reporting 

mechanism and a key risk indicator (KRI) system 

to collect the data from its departments and 

branches regularly. By doing so, it can effectively 

analyze the operational risk changes through 

monitoring, inspection, update, and adjustment, 

and take timely risk management methods and 

control measures according to different risk 

characteristics. Therefore, the Bank’s operational 

risk assessment and early warning mechanism can 

effectively identify and prevent most of the critical 

operational risks at present and potential 

operational risks in the future, effectively control 

the overall operation and maintain a good 

operational level. 
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20. 操作風險-續 Operational Risk - continued 

 

在制度執行層面，本行對操作風險十分重

視，通過通報、培訓、考核、宣講等方

式，在本行內形成風險管理人人有責、堅

守依法合規高壓綫和職業道德底綫預防爲

主的操作風險管理文化，增强各單位對于

操作風險的防控意識。對操作事故，本行

及時有效進行跟進解决、調查評估、督辦

整改、嚴格問責，並在此基礎上舉一反

三，研究防範相關風險的對策。爲未雨綢

繆防範風險，通過檢查和監督，以加大檢

視業務的操作流程及風險排查力度，及時

針對發現的問題或程序缺失或管理漏洞，

進行整改與堵截，進一步减低事故發生風

險。 

 

 

 

 

 

 

 

At the policy implementation level, the Bank 

attaches great importance to operational risk. 

Through notification, training, assessment, and 

publicity, it has developed an operational risk 

management culture, in which everyone is 

responsible for risk management with adhering to 

legality, compliance, and professional ethics, to 

enhance bank-wide awareness of prevention and 

control. For operational accidents, the Bank 

conducts timely and effectively follow-up and 

resolution, investigation and evaluation, 

supervision and rectification, and strict 

accountability. In addition, preventive 

countermeasures are studied by drawing inferences 

about other cases from one instance. To make 

sound preparation for risk prevention, the Bank has 

intensified business operating procedure review 

and risk inspection. Moreover, it has further 

reduced the risk of accidents by timely rectifying 

and intercepting the problems, procedure 

deficiencies, or management loopholes identified.
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21. 匯率風險 Currency Risk 

 

匯率風險是指銀行的外匯頭寸受到外匯市

場匯價波動的影響所造成的損失風險。本行

每年均根據政策要求通過管理層和專業委

員會評定額度規模和止損限額，日常致力於

維護本行各項幣別頭寸的正常穩定，提升匯

率風險的管理水準。 

 

 

 

 

 

Currency risk is the risk of fluctuations in 

exchange rates in the foreign exchange market 

resulting in losses on a bank’s foreign 

exchange positions. Every year, the Bank 

evaluates the total limits and stop-loss limits 

through the management and professional 

committee in accordance with policy 

requirements. It is committed to stabilizing the 

positions in different currencies and 

improving currency risk management on a 

routine basis.

 

 

本行業務幣種主要以美元、港元和澳門元為

主，在聯繫匯率機制下，匯率波動風險影響

相對可控，而隨著本行境內分、支行設立與

發展，整體財務狀況表中人民幣規模有所增

長，隨著人民幣市場化、國際化進程加快，

人民幣的波動水準亦正在提高，本行將致力

於控制市場匯率波動對本行資產負債結構

的影響。 

 

 

 

 

 

 

 

The Bank’s businesses are primarily 

conducted in USD, HKD, and MOP, with a 

controllable impact of exchange rate 

fluctuation risk under the linked exchange rate 

system. On the other hand, as the scale of 

RMB in the overall balance sheet has grown 

due to the Bank's establishment and 

development of branches and sub-branches in 

Mainland China. While with the acceleration 

of the marketization and internationalization 

of RMB, the volatility of the RMB is also 

increasing. The Bank will strive to control the 

impact of market exchange rate fluctuations 

on its asset-liability structure.
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21. 匯率風險-續 Currency Risk - continued 

 

本行截至二零二二年十二月三十一日的澳

門元以外其他貨幣的長/(短)倉淨額情況如

下： 

As at 31 December 2022, the Bank’s net 

long/(short) positions in currencies other than 

MOP were as follows: 

 

   澳門幣千元 

MOP’000 

 貨幣  Currencies       

 港元 HKD           (9,495,896) 

 美元 USD           4,813,612 

 人民幣 RMB           (401,801) 

 其他貨幣 Other currencies  6,302 

    

 

 

按貨幣分類並高於或等於外匯風險

總額 10%之分析如下： 

The following is an analysis of the Bank’s foreign 

currency which constitutes 10% or more of the total 

foreign exchange exposure: 

   澳門幣千元 

MOP’000 

 港元 HKD            

 現貨資產  Spot assets      48,265,049 

 現貨負債  Spot liabilities   (86,711,024) 

 遠期買入  Forward purchases  29,004,487 

 遠期賣出  Forward sales    (54,408) 

 港元長 /(短 )倉淨額  Net long/(short) position in HKD (9,495,896) 

    

  澳門幣千元 

MOP’000 

    美元  USD            

    現貨資產  Spot assets      74,939,272 

    現貨負債  Spot liabilities   (31,867,301) 

    遠期買入  Forward purchases  4,247,360 

    遠期賣出  Forward sales    (42,505,719) 

    美元長 /(短 )倉淨額  Net long/(short) position in USD 4,813,612 
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22. 流動性風險 Liquidity Risk 

 

流動性風險是指雖然有清償能力，但無法及

時獲得充足資金或無法以合理成本及時獲

得充足資金以應對資產增長或支付到期債

務的風險。流動性風險是因資產與負債的金

額和到期日錯配而產生。本行根據《澳門國

際銀行股份有限公司流動性風險管理政策》

對現金流進行日常監控，並確保維持適量的

高流動性資產。該項管理與監控由計劃財務

部及風險管理部具體負責，並置於資產負債

管理委員會的監督之下。 

 

 

 

 

 

Liquidity risk is the risk that a bank fails to raise 

adequate funds timely or do it timely at a 

reasonable cost to cope with asset growth or settle 

due debts despite its solvency. Liquidity risk arises 

from amount and maturity mismatches between 

assets and liabilities. In accordance with the 

Liquidity Risk Management Policy of Luso 

International Banking Ltd., the Bank monitors its 

cash flow on a routine basis and maintains 

high-liquidity assets at an appropriate amount. The 

management and monitoring of liquidity risk are 

performed by the Planning and Finance 

Department and the Risk Management Department, 

and supervised by the Asset and Liability 

Management Committee.

 

根據 AMCM 的相關規定，本行對流動性各

項指標進行監控，詳情如下： 

 

The Bank monitors the liquidity indicators 

pursuant to AMCM’s regulations, with details as 

follows:

1. 二零二二年十二月三十一日本行(澳門本

部)需要持有的每週最低可動用現金持有量

之算術平均值為澳門幣 23.15 億；本銀行(澳

門本部)實際持有每週可動用現金持有量之

算術平均值為澳門幣 37.03 億； 

 

1. As at 31 December 2022, the Bank’s 

(Macao Headquarters’) required arithmetic 

average of minimum weekly amount of cash 

in hand was MOP2.32 billion; its actual 

arithmetic average of minimum weekly 

amount of cash in hand was MOP3.70 billion.  

2. 二零二二年十二月三十一日各月末特定

流動資產的算術平均值為澳門幣 668.30

億，占總負債的平均比例為 38.39%； 

 

 

2. The arithmetic average of specific current 

assets at the end of each month as at 31 

December 2022 was MOP66.83 billion, 

accounting for 38.39% of total liabilities on 

average. 
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22. 流動性風險-續 Liquidity Risk - continued 

 

3. 二零二二年十二月三十一日各月最後一

週的一個月內流動性比率的算術平均值為

42.62%； 

3. The arithmetic average of the one-month 

liquidity ratio for the last week of each month 

as at 31 December 2022 was 42.62%.

 

 

4. 二零二二年十二月三十一日各月最後一

週的三個月內流動性比率的算術平均值為

38.63%。 

4. The arithmetic average of the three-month 

liquidity ratio for the last week of each month 

as at 31 December 2022 was 38.63%.

 

 

23. 其他資訊 Other Information 

 

截至二零二二年十二月三十一日，債券投資

合計澳門幣 209.43 億（二零二一年末為澳

門幣 145.47 億）用於本行債劵質押融入的

同業負債資金擔保。 

 

As at 31 December 2022, the carrying amount 

of MOP20.94 billion of debt securities 

(MOP14.55 billion as at 31 December 2021) 

was pledged to financial institutions to secure 

interbank facilities.

 

24. 說明 Notes 

 

於目錄中第 1, 2, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 23

項為外部核數師經審計項目；如無特別說

明，上述所有數據均取自二零二二年十二月

三十一日。 

Items 1, 2, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 and 23 in 

the contents are audited by external auditors. 

All the above data are taken from those as at 

31 December 2022 unless stated otherwise.

 

 

(完) 

(END) 

 

 


